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ఆద్దం 

నారాయణ చ|[కం 

భారత మాతా ! జయోసుః 
తెలుగులోని హీందూస్తానీ పదాలు. 
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= తిరునగరి. 

--- రు|దశ్రీ 

సు ఇసుక పల్లి సితార మాదేవి 
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తెలుగు సేత: శంకరగంటి రంగాచార్యులు 


ఎ డౌ! టి. ఉషాలావణ్య 
nn చల్లా వినయమాహన్‌ 
ఎఎ, సోమసుందర్‌ 

ఎ ఐతా చం|దయ్య 


ఎ, డౌొ॥ పి. కుసుమకుమారి 
వాము లీ? ఆయిలయ్య 
(పా. జీ. సుందర్‌ రెడి 
a 


సంపాదకీయం : 
ఆం ధసథ స్వక్షో తృవాల 


దక్షిణ భారత హిందీ (పచార సభ-ఆం|ధ స్వర్ణోత్సవాలు 1988 అక్టో 
బర్‌ ౨2, 28 తేదిలలో పమైదరాబాదులో వైభవంగా జరిగాయి. గత ర2 సం 
వత్సరాలుగా ఆంధ్రసభ సేవాకార్య,కమాల సింహావలోకనం, భవిష్యత సేవా 
కార్యక మాలై దృష్టి|పసారం | చేయడానికి ఈ ఉత్సవాలు తోడ్పడ్డాయి. 
ఆం|ధసభ గతంలో రజతజయంతి ఉత్సవాలు జరువుకొన్నది. శ్రీ లాల్‌ బవో 
దుర్‌ శాన్ర్రేగారు వాటికి అధ్యతత వహొంచణో జడా. స క్వెపల్సి రాధాకవ్లన్‌ 
గారు (పాదంభించి ఉన్నారు. ఇప్పుడు స్వర్ణజయంత్యుత్స'బాలను భారత ఉవ 
రాష్ట్రపతి గా॥ డా॥ శంకర్‌ దయాళ్‌ శర్మగారు |పారంభి*చినారు. భారత విదే 
శాంగమం|తి గౌ శ్రీ పి. వి. నరసింహారావు గారు [పారంభోత్సవసభకు అధ్య 
తత వహించగా ఆం|ధ/పదేక్‌ ముఖ్యమంతి గాః శ్రీ యన్‌. టి. రామారావు 
గారు స్వర్ణోత్సవ స్మారిక “ఆయధదర్శన్‌ 'ను ఆవిష్కరించారు. మొదటిరోజు 
మధ్యావ్నాం ఆఅభిల భారత భాషాస మ్మేళనం , రాతి అఖల భారత భాషా కవి 
సమ్మేళనం, రెండవరోజు |1వచారక నమ్మేళనం. నన్మానకార్య[కమాలు జరిగి 
నవి. 


ఈ స్వర్షోత్సవాల |పారంభసభ వైభవంగా, ఉల్లానకరంగా, ఉత్సా వావర్ధ 
కంగా పతాకస్థాయిలో జరగడం |పధానమైన విశేషం. ఈ సభ జరిగిన గాంధీ 
భవన్‌ నమావేశమందిరం రాష్ట్రం నలుమూలల నుండి వచ్చిన హిందిపచారకుల 
తోను విద్యార్థులతోను, దేశంలోని హిందిసంస్థలనుండి, హైదరాబాదులోని సంస్థ 
లనుండి వచ్చిన ఆభిమానులెన పెద్దలతోను పూర్షిగానిండి నయనానందకరమైన 
దృశ్యం ఏర్పడింది, 

ఈ సభలో మాట్లాడిన వారందరు దక్షిణభారత హిందీ |పచార సభ ఇంత 
వరకు హింది్‌భాషో (పచార్యపసారాలకు చేసిన మహా త్రర కృషిని సమీకించి ఇక 
కాలానుగుణంగా ఆధునిక దృష్టితో తన భవిష్యత్‌ కార్యక మాలను (వణా ఖిక 
లను రూపొందించుకోవలసిన అవసరాన్ని నొక్కిచెప్పారు. సభ ఒకవంక జన 


జీ [(సవంతి 


బాహుళ్యాన్ని హిందీవై పు ఆకర్షించి పచారం చేయటంతో పాటు ఉచ్చశిజా 
జార్‌ ళోధ్‌ సంస్థాన్‌ ద్వారా పోస్ట్‌ [గాడ్యుయేట్‌ స్థాయిలో _పయోజనవంతమ 
యిన కార్యక మాలను చేపట్టి నిర్వహిస్తున్నదనీ ఇది ఈ సభ జాతీయ లావావిష్ట 
తకు, ఆధునికద్భష్టికి, సజీవతకు | పమాణమని |పశంసించారు భవిమ్యత్తులోకూడ 
ఈ రెండువిధాలయి ౪ కార్య|క మాలను నిర్వహిస్తూ పురోగమించగలదని దృఢ 
మయిన విశ్వాసాన్ని వ్యకం చేశారు. ఈ సందర్భంలో ఉచ్చ శిజూ జార్‌ శోధ్‌ 
నంస్థాన్‌ కంప్యూటర్‌ లో బవుళాషాశిక్షణవిషయంలో సాధించిన పురోగతిని 
|పశ్యేకంగా పేర్కొని కొనియాడట. జరిగింది. 


రెండవరోజు ఉత్సవాలలో భాగంగా |పచారకుల సన్మాన కార్య(_కమాలు 
జరిగినవి. ఈ సందర్భంలో దక్షిణాదిన హిందీ | పచారోద్యమానికి మూల స్తంళా 
లలో ఒక్క రై దకిణకారత హింది (పచారసభకు చిరకాలం ప్రధానకార్యదర్శిగా 
వ్యవహరించిన శ్రీ మోటూరి సత్యనారాయణగారిని సభకు జాతీయ |పతిప తిగల 
సంస్థగా పార్ల మెంట్‌ గు ర్తింపులభ్యమై తద్వారా ఉచ్చశిఖా జొర్‌ శోధ్‌ సంస్థాన్‌ 
సావనకు అవిరళక్ళషి చేసిన శ్రీ డి. క్రిశివాన అయ్యంగారిని పత్యేకించి సన్మా 
నించడం ఉత్సవాలకు సార్థకత చేకూర్చింది. 


దకిణాదిన మనం అంశే వంద పచారకులం సభ స్టాపింపబడిన నాటి 
నుండి నేటివరకు హింది|పచారానికి అంకితమై ఉన్నాము, ఎన్ని ఒడిదుడుకులు 
వచ్చినా మనం మన దీక్షకు విడనాడ లేదు. ఇక మన భవిష్యత్‌ జీవితంలొకూడ ఈ 
దీతను విడనాడబోము. వందేళ్ళు [బతికినా హిందీప్రచారమే చేస్తాము అన్న పి. వి. 
నరసింవో రావుగారి మాటలలో మన అందరి దీక సంక ల్ప౭ (పతిధ్యనించి విన్నించిన 
ఈ స్వర్థోత్సవసభలు హిందీ |పచార (పసారాలకు నూతన స్ఫూర్తిని సమకూర్చ 
గలవని విళశ్వసిసున్నాము, 


ఈ స్వర్షోత్సవాలను విజయవంత మొ“ర్చుటకు ఆంధధసథ శార్యనిర్వహక 
సమితి నభ్యులు, కార్యక ర్తలు, హిందీ పచారకులు, అభిమానులు, విద్యార్దులు 
సావనీరుకు (పక టనలిచ్చిన సంస్థలవారు, వ్యాసములను పంపి నవాకరించిన రచ 
యితలు--అందరూ...ఎందరో,..అందరికీ కృతజ్హ తాభివందనలు. 


దొశరథికి (శద్దాంజలి 


(నవంబరు ల్‌, 1938 మహాకవి డా. సారథి (పధమ వర్థంతి) 


అన్నా దాశరధీ! 

నువ్వెళ్ళి సోయి 

ఆప్పుడే ఆబ్బం గడిచిపోయింది 
ఐనా నువ్వు మా కళ్ళముందు 
నడయాడుతున్న ప్రే అన్పిస్తోంది 


రవీం[వ భారతిలో 

సారస్వత పరిషత్తులో 

కృష్ణదేవరాయాం [ధభాషా నీలయంతో 

త్యాగరాయ గాననభలో 

సభలకూ సమ్మేళనాలకూ 

ఆధ్యక్షిస్తూ మధురమధురంగా 

సంభాషిస్తున్నట్టుగానే వుంది. 

కమ్మగా గొంతెత్తి కవితాగానం చేశ్తున్న ట్రే అన్పిస్తోంది 


నువ్వు పెంచిన నవ్యాంధ కవితా నందనంలో 
అందంగా విరిసిన ఈ వువ్వుల్ని చూసి 
అమృత హాసం చిందుతున్నట్టుగానే వుంది 
నువ్వు వెలిగించిన శతసహ[సకవితాదీపాల 
కాంతిచ్చటల్ని చూసి 

పరవశించి పాడుకుంటున్నట్టుగానే వుంది 
మవోకవీ దాశర థీః 

నీజ్ఞాపకాలు 

మా గుండెల్నింకా చెరువుల్ని చేస్తూనే వున్నై 
నువ్వులేని కవితా లోకాన్ని 


ఎ తిరుగరి 


ఊహించుకోలేక పోతున్నాం 
ఎలా ఊహించుకొ మ్మలటావు? 


మూడు కోట్ల ఆం|ధుల నొక్కు 
ముడిలో బిగించిన సీ పద్యాన్ని 
ఎలా మరచి పొమ్మంటావుః 


నిజాం అవినీతి పాఅన పై ఆన్నెధారలు పారించిన 

కోటి తెలుగులను మేతొల్పగా రుదవీణలు మీటిన 

మవోంధ గీతాలు (శావ్యంగా ఆలపించిన 

సీ |తివిక్రమ స రూపాన్ని 

ఆం|ధదేశం ఎలా విస్మరిస్తుంది? 

సీ లేఖినిలోంచి జారిన (పతి పద్యం 

కలకాలం తేలుగులకు 

వెలుగు బాటలు చూపుతుండి 

తెలుగు (పజావళి హృదయాల్లో సీతేజం 

అక్షరమై ఆక్షయమై నిలుస్తుంది 

సదా మూ హృదయాల్ని కదిలిస్తుంది 

సీ కమ్మని కవిత్వం 

సర్వ నా మమ్మల్ని ముందుకు నడిపిస్తుంది 

సీ ఆమృత హృదయం 

ఆన్నా దాశరధీ! 

సి వర్థంతి వేళ 

అందుకోవయ్యా ఈ తమ్ముడు 

సభ క్తికంగా సమర్పించే (శద్ధాంజలిః: 

తిరునగరి, ఎం.ఏ బీ.ఓ.ఎల్‌. 
కవితా సదనం, 
పోచమ్మవాడ, ఆలేరు-508 ! 01 
నల్లగొండ జిల్లా 3 


ప్ర ళ్ళు 


త రు దశశ్రీ 


ఆందమవే వెన్నెల్లో 
స్నానాలు చేసున్నాయి కొన్ని కళ్ళు 
మూగ బాషతో 
ముగ్గ జబానంతో 
రంగు రంగుల రాగాలతో 
రసగీతాలు వాడుతాయి మరి కొన్ని కళ్ళు 
పెళ్ళినాటి కళ్యాణవేదికలోని కళ్ళ చూపులు 
చెలియలికట్ట పై ఆటుపోటు లాంటిది 
అమృతం పోసి వండిన పాయసంలాంటిది 
అనుపమ ఆమ్మ వాత్సల్యపు కళ్ళ చూపు 
అక్షికవాటం నుండి అగ్నిజ్వాలలాంటి మరికొవ్ని 
ఆ చూపులు ఎదుటివాన్ని దహిస్తున్నాయి 
ఏకాంతంలో ఉరి|తాటిపె ఉన్న పతిత చూపుల్నుండి 
ఎన్నో తుఫానులు లెగుస్తున్నాయి 
కొన్ని దోరచూపులు అందాన్ని దోచుటకువె శున్నాయి 
దొంగచూపులు దొడ్డిదారిన పరిగిడు 
తున్నాయి. 
వీటలు వారిన హృదయం చండి ఒక చూపు 
శూన్యంలోకి పరుగు తీస్తుంది 
బొమముడి నుండి ఆంధుని చూపు శఖంవై పు 
ఉరకలు వేస్తుంది 
వింత వింత చూపు లెన్నో మూగబాస కవితను 
[వాస్తున్నాయి 
వినిమీలిత సూక్మదృక్కోణం సహాసా[రంలోకి 
పరుగు తీసుంది 


ఇంకొన్ని 


ల.6.67 గబేశ్‌ స్టేట్‌ 
జగగామ్‌ఎరీ0616'/ 
వరంగల్‌ జిలా (ఎ.పి.) 
ళా 


రెండు కవితలు 


నివేదన: ఇసుకప లి సితొరమా జేవి. 


అనంతమైన చీకటి ఆవరించి 
అగమ్య గోచర సం।దంలో నావలా 
'ఘోషిస్తోంది నా మనస్సు 
భరింపరాని శూన్యం ఆవ హించి 
శరదృతువులో శోఖ్రావిహీన వృక్షంలా 
వోభిస్తోంది నా హృదయం 
నా [బతుకుకుండలో లేదు 
ఒక్క సంతోషపు నీటి బిందువు 
నా జీవన రహదారి మీద నడవటం లేడు 
ఒక్క ఆనందపు శకటం 
నువ్వు నిజంగా నా నేస్తానివే అయితే 
నా |బతుకునావ తీకం చేరేందుకు 
కాల కడలిలో దిపస్టంభాన్ని సృష్టించు! 
నా జీవన వృశాన్ని చిగురింపజేసే 
వసంతాన్ని తోడొ నిరా! 

ఉకిహూ 
ఊహల తోటలో విహరిస్తున్న వేళ 
కబి “భావనా శక్తి అనే మం తదండం తాకించి 
అక్షర మొగ్గలని 
పదాల రేకులు తొడిగి వికసింపజేసాడు 
రస|పియులకు కనువిందుగావించే 
పసందైన శృంగార ఖౌవాల గులావీలుగా 
(పకృత్యారాధకుల హృదయాల నలరించే 
(పకృతి వర్ణనల మల్లెలుగా 
భావుకుల మనస్సుల నాక రించే 
భావోద్వేగ గీతాల సంపెంగలుగా 
కవితా సౌరభం వెదజల్లుతూ 
అందరి హృదయాల నలరిసాయి 
ఆ బాలగోపాలాన్ని మురిపిస్తాయి. 


ఆం(ధా బ్యా 
విద్యానగర్‌ బాంచ్‌, హైదరాబాదు. 


హితబోధ 


--నసుశర్య 


[కూరులగు చెరరిస్టుల ఘోర కృత్య 
ములను తలపోసి తద్దయు కలతోవారే 
బారత పజ, కన్యాకుమారి నుండీ 
అనల కాశ్మీర దేశ పర్యంత ముగను. 


వాస్తినావురి గాంధీ జయంతినాడు 
పొదల దాగిన యొక నీచు పూని జేసి 
భ యపరివృతుండగు [పధాని భ(దతకును 
ముప్పువాటిల్లెనననేమి చెప్పవలయు. 


కారులో నెక్కి పూనా బజారునందు 

పోవు జనరలు వైద్యను పొట్ట బెట్టి 
కొనియె, చ్యెరరిస్టుల తుపాకులు క్షణమున 
ఏమి కానున్నదో దేశ మిట్టి యెడను. 


మొన్న జనరలు విద్యకు మూడెనకట 
నిన్నడీయిస్‌పి నివాతుడై కన్ను మూసె 
నేడు సర్కిలు బలియయి సీల్లనాడు 
ఏమి కానున్నదో దేశమిట్టి యెడను. 


విశ్వమంతట హైజాకు వెరిపటై 

రైళ్ళ దోపిడి నిత్యము రగులుచుండె 
బస్సు లూటీలు చేయుట ఫొత్సుయయ్యె 
మానభంగ ములన్న సామాన్యమయ్యె ! 


బావి భారత (_పజలు బాధ్యత గొని 
దేశమును చక్కదిద్దు నుద్దేశమెసగ 
ఈ దురాగతముల నెల్ల నెసగనీక 
జాగరూకపలై యుండుబ చాలమేలు. 


(ప్రధాన కార్యదర్శి 
నన్నయ భట్టారక పీఠం 
తణుకు 


సూర్యు నికి- పద్మ రీ" 


క నప ర్తి రామచం (దొచార్యులు 


ఈ ఉద్యోగాని కెక్కావో కొని- 
ఒక్క_నాడు సెలవు తీసుకొన్నది లేదు; 
ఆలస్యంగా వచ్చిందీ లేదు; 


సమయానికల్డా___ 
తూరుపు కొండ కుర్చీపె 
ఎక్కికూర్చుంటావు 
ఎప్పుడో. ప 


సీ విధ్యు క ధర్మానికి అటంకంగా, ఒక పతి|వత 
ధర్నా జరీపితే జరుపవచ్చుగాత = 
(వతిఫలా పేక్షలేని 
“నిస్వార్థపు' సేవ నీది |! 
అ(గవర్డు అందించే 
అర్జ్యాది వందనాలు తప్ప... 
న్స్‌వ్త పుచ్చుకొనే “అంచంి ఏవీ? 
ఎక్కడ, ఎవ్వరు ఏం చేస్తున్నదీ 
కనిపెప్రై కర్మసాక్షివి 
మా “అధికార వర్ష" మంతా 
నిన్ను 'ఆదర్శంి'గా తీసుకొంటే ఎంత బావుండు. 
ఇన్నాళ్ళ నుంచీ డ్యూటీ చేస్తున్నా- 
ఇంకా ఉడుకు” తగ్గలేదు! 
సహ।|స్రకరాల సత్తువ సన్నగిల్ల లేదు? 
వెన్నెల నవ్వుల్ని కురిపించే 
ఆ *“రాజు' కన్నా. 
ఏ “మచ్చా లేని నీవే నా ఆదర్శం: 
ఏ 'కుముద' హృదయాలు 
ముడుచుకొంటే ఏ౨? 
ఏ మందేహులు నీపె 
శతృత్వం వహిస్తే ఏం? 
పద్మాలను, వజాహృదయ పద్మాలను 
ఏకసింప జేసే నిన్ను 
“పవ్మ శ్రీ తో సత్కంరి గున్నాను. 
ఇంట్‌. నం. 7.8ీ-66, గంజురోడ్‌, 
సిద్దిపేట. 602 10శి 


సాహిత్య అకా'దెపి 





ఇటీవల వెలువడీన (ప్రచురణలు 

* విశ్వకవి డా॥ సి, ఎన్‌ శాస్త్రీ "అమరేం|ద” 
/రవీం[దనాధ్‌ఠాకూర్‌ జీవితచరి త! 

* సమాజపు కోరల్లో అను. మాలతీ చందూర్‌ 
(తమిళ నవల) 

క జనవాహిని ఆను. డా. సి. ఎన్‌. శాన్ర్రి “అమరేం[ ద 
(అస్సామీ నవల 

* తెలుగు కథ | _-సంపా. డి. రామలింగం 

* నగర మథనం _--అను. ఎన్‌. సీ. రామానుజాచారి 
(డో (గీ నవల) 

* శలపుల దుమూరము మౌలానా అబుల్‌ కలామ్‌ ఆజాద్‌ 
(2వ (పచురణ) 

| మట్టిదీపం (తమిళ నవల) యమ్‌. వరదరాజన్‌ 

* మరాఠీ కధా సంగహము సంపా. ఎ. కె. భగవత్‌ 

* తెలుగు కావ్యమౌాల సంపా. కాటూరి వేంక టేశ్యరరావు 

* కావ్యమాల సంపా. దేవులపల్లి రామానుజరావు 
(స్వాతం [క్యానంతర తెలుగుక విత) 

* తమిళ వాజ్మయ చరిత్రము యమ్‌. వరదరాజన్‌ 


et ©, గ ఇ క % జ శ న 
భారతీయ సావాత్య నిర్మాతలు శీర్షికలో” ఒక్కొక్క [పతి రూ. 4/ 
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లర్‌ 


వర్‌ 


* భారతి * భారతేందు హరిశ్చం ద * బుద్దదేవజోస్‌ * జ్ఞాన దేవుడు % కల్పణుడు * గురజాడ * మదో 
కవి ఉళ్ళుర్‌ * మాణిక్కవాచగర్‌ * నామదేవుడు * నర్మదా శంకర్‌ * నజీర్‌ అప్బనాబాది * పోతన * రాహుల్‌ 


సాంకృత్యాయన్‌ * సరళాదాసు * తుకారామ్‌ * వీరేశలింగం * విద్యాపతి * పంజె మందేశరావ్‌. 


ఓక్క క్క (పతి రూ ధ్‌/ 


* భవభూతి * డా. సి. ఆర్‌. రెడి * దత్తకవి * శ్రీ అరవిందులు * నమ్మాళ్వారు * మహర్షి దేవేంద. 
a అ a 


నాధ్‌ టాగూర్‌ 


వివరాలకు [(వాయండీ : 


సాహిత్య అకాదెమీ (ద&ణ [పాంతీయ కార్యాలయం) 
సాహిత్య అకాదెమీ, [కొ తఢిల్రీ, 29 ఎల్టామ్స్‌రోడ్‌ = మ|దాను-600018 దూర వాణి.454080 


టొంబాయి-కలకతా-మ, దాసు. 


దక్షిణ భారత హిందీ (ప్రచార నభ స్వర్హజయంతి సందర్భంలో 


భారతీయ భాషల్లో కంప్యూటర్లు 


ఇది కంప్యూటర్‌ యుగ ౦. కొద్ది సంవత్సరాలలోనే 
(పారంభంకానున్న కొత్త శతాబ్దంలో కంప్యూటర్‌ 
[ప్రయోగం ఎక్కువై వివిధ రంగాలలో విప్పవాత్మక 
మైన మార్పులు రావడం తథ్యంగా కనబడుతున్నది. 
దానికి కారణాలు రెండు. ఒకటి కంప్యూటర్‌ 
సాధిస్తున్న తథ్యాత్మక వివరణ. సరియైన పద్ధతిలో 
[(పో[గామింగ్‌ జరిగితే కంపూూటర్‌ అతి వేగంగా 
వివిధ రంగాలలో మహత్తరమైన నిర్ణయాలు చేయ 
గలదు. ఆది పనిచేయలేని రంగంలేదు. |పవేశించని 
కేేతంలేదు. మానవ మ సిష్మంలాగానే అనేకమైన 
ఘటనల్ని, నిర్ణయాలను అది మెమోరీ సహాయంతో 
ఎంతో కాలఠ వరకు నిలవజేయిగలుగుతున్నది. 
(పో[గామింగ్‌ సరిగ్గా లేకపోయినా, డేటా వివరం 
సరియైన పద్ధతిలో దానికి అందజేయక పోయినా 
జరుగవచ్చును. అది మానవ శశికి 
అతీతంగాదు. ఆది యం|తం. ఆది మానవ [పయ 
త్నానికి లోబడి ఉంటుంది. మానవ శక్తిని ఉపేక్షిం 
చదు. దాదాపు రెండు వందల సంవత్సరాల నుండి 
యీ రంగంలో జరిగిన కృషి ఫలితంగా ఇప్పుడది 
మానవుని నిత్యజీవితంలోనికి |పవేశించిందన వచ్చును. 
ఇది ఒక |పముఖ సాధనంగా రూపొందనున్నది. ఇది 


సత్యం, 


తప్పులు 


విదేశాలలో కంప్యూటర్‌ రంగంలో విశేష కృషి 
జరిగింది. అందువలన ఆ రంగంలో ఇంగ్లీషు భాషకు 
(పాముఖ్యం ఏర్పడింది. మొదటి [పయత్నమంతా ఆ 


_-- వేమూరి ఆంజనేయ శర్మ 


భాషా మాధ్యమంలోనే జరగడం అందరికీ తెలిసిన 
విషయమే. కంప్యూటర్‌ భాషలు వేరుగా ఉన్నవి. అవి 
బేసిక్‌, కోబాల్‌, ఫొస్కల్‌ వంటివి. కంప్యూటర్లకు 
ఆ భాషలే అర్థం కాగలవు. కంప్యూటర్‌ భారత 
దేశంలో ఇం గ్లీమ మాధ్యమంలోనే (పవేశించింది. అదే 
రూపంలో ఆది వ్యాప్తి జెందుతున్నది. ఇదీ పరిస్థితి. 
ఆయితే భారతదేశంలో యీ పరిస్థితి కొనసాగవల 
సిందేనా, లేక భారతీయ భాషల్లో కంప్యూటరుకు 
స్థానం కల్పించబిడవలెనా ? అనే విషయాన్ని గురించి 
మనం ఆలోచించవలసీ ఉన్నది. 


భారత (పభుత్వం కంప్యూటర్‌ వ్యా పికి ఒక 
మంత్రిత్వ శాఖను ఏర్పాటుచేసి ఉన్నది. ఎలక్ట్రానిక్‌ 
కమిషన్‌ అందుకు కృషి చేస్తున్నది. రకరకాల 
కారక కమాలను అది అమలు చేస్తున్నది. కంప్యూట 
రును విద్యార్థులలో వ్యాపం చేయడానికి మానవ 
వనరుల అభివృద్ధి రంప పాఠశాలల్లో కంప్యూటర్‌ 
శిక్షణకు ఏర్పాటు చేసింది. మొతం రెండు వేల 
పాఠశాలల్లో కఠప్యూటరును [ప్రవేశ పెట్టవలెనని నిర్ణ 
యించి మొదటి సంవత్సరం రెండు వందల ఏభై 
సూగ్లళ్ళళ్లో (వవేశ పెట్టింది. ఆయా స్కూళ్ళకు 
బి.బి.సి. మైక్రో కంప్యూటర్లు సరఫరాచేసింది, కొంత 
సాఫ్ట్‌వేరును గూడా అందించింది. ఉపాధ్యాయుల 
కొరత ఉండడం వల్ల కొన్ని 'కేం[దాలను “రిసోర్సు 
సెంటర్లు'గా గుర్తించి రెండు-మూడు వారాల శిక్షణ 
నిప్పించింది. అయితే ఇదంతా ఇంగ్రీషులోనే జరిగింది. 


i0 


జరుగుతున్నది. దీనివలన ఇంగ్రీమ వ్యా పికి ఇంక్రొక్ర 
క్‌ సాధనాన్ని కల్పించిన ట్రే ఆయిండి, క్రాసీ 
(ప్రాంతీయ భాషల ద్యారా విద్య నేర్చుకొంటున్న 
విద్యార్థులకు దానివలన |పయోజనం కలగడంల్రేదు. 
తెలుగు మీడియం స్కూలులో ఇంగ్లీషు కంప్యూటరు 
ద్వారా ఫిజిక్సు, కేమిస్టీ9 వంటి విషయోలను నేర్చిస్తే 
[పయోజనల ఏముంటుంది? బిద్యార్గులకు విషయం 
సరిగా బోధపడదు. హిందీ మాధ్యమంగా గల పాక 
శాలల స్టితిగూడా ఇంతే. తెలుగు ద్వారా కంప్య్యూట 
“చి ఠి అ _ 
రును ఆమలులోకితెస్తే తెలుగు పిల్చలకు ఉపయోగ 
కరంగా ఉంటుంది. కనుక కంప్యూటరును భారత్రీయ 
భాషల్లోకి తీసుకొనిరావడం ఎంతైనా అవసరం, ఈ 
స్థితిలో దశ్నీణ భారత పూందీ (ప్రచార సభ యూ 
రంగంలోనికి (పవేశించింది. 1964లో యీ సభకు 
పార్గమెంటు ద్వారా జాతీయ ప్రతిపత్తి కల్పించ 
బడింది. ఆందుకొర క్రై |పత్యేకించి ఒక అక్టు ఆంగేక 
రింవబడింది. ఆ ఆక్టు (పకారం సభకు యు, జ్రి సి, 
ఆధినియమంలోని డి |గీలు ఇచ్చే అధికారం లభిం 
వింది. యం. ఏ., యం.ఫిల్‌., పి హెచ్‌.డి, వంటి 
డిగీలు ఇచ్చే అధికారం లభించింది. స్వర్లీళ శ్రీ లాథ్‌ 
బవాదూర్‌ కాన్త్రిగారు 1964లో మదాసులో పోను 
గార్గిడ్యుయేటు సెంటర్‌ [పారంభించారు. 1975లో 
బాదులో పోస్టు గాండ్యుయేట్‌ "సెంటర్‌ [పారంభించ 
బడింది రిజిష్టా9ిరు కార్యాలయం కూడా తాత్కాలి 
కంగా మదాసు నుండి పదరాబాదుకు తరలించ 
బడింది. సథ సిండికేట్‌ మ్యదాసు, హెదరాబాద్వ రండు 


కేం దాలలో భారతీయ భాషల ద్వారా కంప్యూటర్‌ 
కణ కేం దాలు నడిపించవలెనని నిరయించింది 
శ : 


హైదరాబాదు, ఢిల్రీపట్టణాలలో కంప్యూటర్‌ విశేవజ్ఞుల 
సమా వేళాలు ఏర్పరచి వారీ సహాయాన్ని సభ అం 
థి 
చింది.అయితే ఆవి శేషజ్జులు భారతీయ భాషల్లో కంపూ్యూ 
టర్హు న“పించడం సంభవం కాదని మమ్మల్ని చాలా 
నిగ త్సాహపరచారు. అయినా శ్రీ పీ, వి, నంసింవీ 


(గు వంతి 


రావు గారి | పోత్సాహంతో సభ నిరాశ పడక హిందీ 
మాధ్యమంలో హైవరాబాదు మదాసు కేం్యదాలలో 
తొంప్యూటరు శిక్షణ తరగతులు (పారంభించింది. 
హీందీ ద్వారా డిప్లమా పరీక్ష కార్య ళమాన్ని రూపొం 
రా 
దించింది. మిన దేశంలో భారతీయ భాషల్లో కంప్యూ 
టరు నిర్మాణానికి జరిగిన కృషిని పరామర్శించడం 
ఇక్కడ అవసరం. 


మొశట డి. సి, యం. కంషెసివారు దెభాషిక 
సల్‌ (హిందీ. ఇంగ్లీమను) తయారుచేశారు. 

వర్త్‌ పొం సెసడును శోబ్లసంసాధన యం్యతమంటారు. 
అయితే ఆని అంత సంతృ ప్రికరంగా కనిపించలేదు. 
ఆ తరువాత సియం. సి. కంప్యూటర్‌ మెయింటెనెన్స్‌ 
కార్పోరేషన్‌ సికిందాబాదు పాన [శీ నరసింహం 
గారు లిపి అనే పేరుతో మూడుఖాషల వర్డ్‌ ప్రొసె 
సరును తయారు చేశారు. ఆది మార్కెట్‌లోకి వచ్చింది. 
పొంది, ఇంగ్లీషు, తెలుగు, తమిళం భాషలు ఆందులో 
పొందుపర చబడ్డవి. ముత్యాలవంటి ఆక్షరాలతో తీపి” 
(పబారంలోకి వచ్చింది. దానిలోని |పత్యేకత ఏమి 
టంటే దేవనాగరిలో 'ప్రెపుచేసి తెలుగు కంటోలు 
గుర్తును ఒత్తితే దేవనాగరిలో చెపు అయిన ఆక్షరా 
లన్నీ తిరిగి టైపు చేశకుండానే తెలుగులోకి రాగలవు. 


దక్షిణ భారత హిందీ (వచారసభ లిపి సహా 
యంతో తరగతులు (పారంభించింది. ఈ లోపల 
భారత (పభుత్వం స్కూలు కాళ్య శమం (కింద 
రెండు బి ది.సీ. మెకో కంప్యూటర్లను సభకు అంద 
జేసింది. వి.వి.సి కంప్యూటర్లు ఇ గ్లీమలో మాత మే 
పనిచేస్తూ ఉన్నవి. వాటి వలన మాపయత్నాసికి అం 
తగా సహకారం లభించలేదు. మేమెంత ఉబలాటపడినా 
తెలుగు. హిందీల వంటివి ఆ కంప్యూటర్లలోకి |పవే 
శించలేదు. ఇంతలో సి.యం. సీ. కి చెందిన డాక్టర్‌ 
నరేష్‌కుమార రెడ్డి గారు హిందీలో 'రోమ్‌' తయారు 
చేశారు. దొన్ని మాకు అందజేశారు. ఆరోమ్‌ సనో 
యంతో విది సీ, కంప్యూటర్లు కాందీలో పనిచేయడం 


భారతీయ భాషల్లో కంప్యూటర్లు 


ప్రారంభించాయి. అనగా బి. బి. సి. మైక్రో కం 
ప్యూటర్హు దెక్యభాషికంగా వని (పారంధించాయి. 
హిండీ ఇంగ్లీమ రెండు భాషల్లో కంప్యూటర్‌ పని 
చేయడం ఆరంభించిండి. ఆతరువాత కొద్ది రోజుల్లోనే 
నరేష రెడ్డిగారు తెలుగులో గూడా ఒక “రోమ్‌” 
తయారు చేళారు. మొదట్లో తెలుగుకు రెండు రోమ్‌లు 
కావలసీవచ్చినది. ఆ తరువాత తెలుగు అక్షరాలన్నీ 
ఒకే రోమ్‌లోకి కుదింపబడ్డాయి. ఆ కోమ్‌ సవోయం 
వలన ది.బి.సి. కంప్యూటరులో తెలుగు గూడా (పవే 
సించింది. దానితో మా కేందంలోని బిబిసి. 
కంపూటర్లు మూడు భాషలల్లో పని చేయడం అరంభీం 
చాయి. నరేష్‌ రెడ్డి గౌరు చేసిన కృషి తెలుగు వారికీ 
ఎంతో ఆనందదాయక మైనది. 


భారతీయ భాషల్లో కంప్యూటర్లు రావు ఆనే మాట 
వినీ వినీ విసుగుచెందిన మాకు బి.బి.సి. కంప్యూటరు 
తెలుగులో పనిజేయడం ఆరంభించగానే ఏదో ఇంద 
జాలం జరిగి నట్టనిపించింది, తెలుగును కంప్యూటరులో 
చూడగానే నాకు మహదానందం కలిగింది. మాత 
భాషను జనం ఎంతగా (పేమిసారో ఆనాటి ఆనుభవం 
వాకు బోధ చేసినట్లనిపించిండి. దానితో మా డిప్టమా 
కార్య(కమానిక బలం చేకూరింది. మా డిప్తమా 
(ప్న ప(తాలను మాకంప్యూటరే తయారుచేస్తున్న వి 
ఆచ్చు వేస్తున్న వి. ఆచద్చుకు డాట్‌ మెటిక్‌ (పింటర్హను 
ఉపయోగిస్తున్నాము, పి.సిసి.కి లిపికి వేరుగా బి. బీ. 
సి. కంప్యూటర్హకు వేరుగా (పింటర్హు పనిచేస్తున్నవి 
సారాంశరూపంలో తేలిన దేమిటం టే కంప్యూటర్లు భార 
తీయభావల్లోతప్పక పనిచేయగ అవు ఆనినిస్సంశయంగా 
తేలిపోయింది. ఇది జరుగుతూ ఉండగానే కాన్పూర్‌ 
ఐ.ఐ.టి. వారు శ్రీ మోహన్‌ తాంబే మరియు తదితర 
ఇంజనీర్ల సహాయంతో ఖ్రారతీయ భాషల్లో బహు 
ఖాషా(మల్టీ లింగ్వళ్‌ ) టెర్మినల్స్‌ను తయారుచేశారు. 
ఊరే కీబోర్డు సహాయంతో ఆ బెర్మినల్‌ యంతాలు 
ఆరు భాషల్లో పని చేయగలుగుతున్నవి. వెంటనే 


క్షే శ్రే 


ఎలక్ట్రానిక్‌ కమీషన్‌ వారి నవోయంతో ను[దాసులో 
ఐదు జెర్మినల్స్‌ను, హైదరాబాదులో ఐదు పెర్మి 
నల్స్‌ను సభ సంతరించుకున్నది. పాదరాబాదులో 
హిందీ,తెలుగు, ఇం గ్రీషు, మదాసులో హీందీ తమిళం 
ఇంగ్లీమ భాషల్లో చెర్మినల్స్‌ పని జేస్తున్నవి. ఆ 
టెర్మినల్స్‌ను (పధాన కంప్యూటర్‌ రికీ బిట్‌ వెరన్‌ 
కంప్యూటరుతో జోడించి ఆన్ని భాషలలోనూ మా 
వని జేయగలుగుతున్నవి, విద్యార్థుల 
సలఖ్యను పెంచగలిగాము. ఇప్పుడు సూ కంప్యూటర్లు 
[తభాషాసూ[ తం |వకారం షని జేస్తున్నవి. దీనితో 
భారతీయ భాషల్లో కంప్యూటతీ పనిచేయలేవనే (భమ 
దూర మైంది. అదే సందర్భంలో సభ కేం దాలు 
మదాసులో శి, హేడరాబాదులో శీ పరసనల్‌ 
కంప్యూటర్లను సాధించగలిగినవి. వాటిని పి. సీ, 
లంటారు. పి. సి. అలో ఒక్క ఇంగ్లీమ మాతమే 
ఉపయోగంలో ఉన్నది. ఆవి ఇంగ్లీషులో తప్ప ఇతర 
భాషలలో వని జేయడంలేదు. కానీ తాతా కన్సెల్డెన్సీ 
వారు “శబ్దమాల'” ఆనే పేరుతో హిందీకి సంబంధించి 
ఒక ప్పాపీని తయారుచేశారు. ఆ ప్రాపీలను పి.సి.లలో 
ఆమర్చి వాటి సహాయంతో పీ. సి, లు దె భాషికంగా 
పని చేసే అనకాళం ఏర్పురచబజింది. ఇవూడు మా 
పి. సీ. లన్నీ శబమాల సవోయంతో హిందీ ఇంగ్లీషు 
రెండు భాషల్లో పని జేస్తున్నవి. అయితే యీ శబ్ద 
మాల ప్పాపీలు వర్త్‌ పొం సెసింగ్‌క ఉపయోగపడు 
తున్నవి. వాటి ద్వాతొ పొం గ్రామింగ్‌ చేసే ఆవకొశం 
లేదు. 


క్రేం (దౌలు 


ఏమైనా పి. సి, లు గూడా రెండు భాషలలో పనీ 
చేస్తున్నవి. పదిహేను రోజుల (క్రితం ఢిల్రీలో కంపెసీ 
వారు తయారు చేసిన మల్టీ లింగ్వల్‌ కార్డు ఒకటి 
దృష్టికి వచ్చింది. ఆ కార్డు సహాయంతో పి. సి, ఈ 
ఒకే కీ_బోర్డు సహాయంతో ఎనిమిది ఖొషలలో వని 
జేయగలవు. అంతేగాక యీ కార్లు సహాయంతో ఎని 
మిది భాషల్లో వర్డింగ్‌ , (వొసెసింగ్‌ మా(తమే గాక 


కేవీ 


పోరి గామింగ్‌ సౌకర్యం గూడా పొంచగలిగ ము. 
ఇంతవరకు భారతీయ భాషా రంగంలో కంప్యూటర్లు 
రూపొందిన విధానంలో ఇది ఒక విప్టవాత్మ క మైన 
మార్పు. ఆ కార్డును మాపి సి. లకు ఉవయోగిస్తు 
న్నాము మాపి సీలు మల్టీ లింగ్వల్‌ పిసి లుగా 
పని జేస్తున్నవి. అందే కాన్పూరు 'వెర్మినల్స్‌ను కూడా 
ఈ కార్డు వెనుకకు నెట్టుకున్నది డి.సి యం. వార్‌ 
ద్రైభాషిక వర్డ్‌ పొరిసెసర్ణ రూ “ంలో [పొరంభమై, 
సి. యం. సి. ఆరి లిపిగా మారి బి. బి. సి. మెకో 
కంప్యూటర్లకు కూడా ఎక్కి ఆ శరువాత కాన్పూళు 
వారి మల్టీ లింగ్సిల్‌ టెర్మినల్‌ రూపాన్ని ధరించి, 
పి, సి. లలో సైతం ముందు దై ఖాషిక రూపంలోనూ 
టా9న్స్‌ కిట్‌ కార్డుతో బహుభాషికంగానూ యాత 
సాగి కంప్యూటర్లు భారతీయ భాషల్లో వని జేస్తున్నవి. 
భారతీయ భాషల్లో కంప్యూటర్ల వికాసానికి సంజం 
ధింధిన సీసీ ఇది, 


ధశ్నీణ భారత హిందీ పచారసభ యీ వికాస 
యాాతలో వయనించి హిందీ మరియు తదితర భార 
తీయ ఖాషల వికాసానికి కృషి చేస్తున్నది. తేలిం దేమి 
టంటే హర్డ్‌ వేర్‌కు సంబంధించినంతవరకు క ంప్యూ 
టర్డు భారతీయ భాషల్లో పనిచేయగలవనెది నిర్వివాదాం 


(సవలితి 


శల. విజ్ఞానం అభివృద్ధి చెందిన కొద్దీ కంప్యూటర్లు 
ఇంకా వికాసాన్ని పొందగలవు. ఇక ఇప్పుడు సభ 
ముందున్న పెద్దసమ సళ నాప్ట్‌వేరుకు సంజ ధించి 
ఉన్నది. సాప్ట్‌వేర్‌ గూడా కంప్యూటర్లకు పసికివచ్చే 
విధ 2గా భారతీయ భాషల్లో వికాసం పొందడం అవస 
రం. ఒక్క హార్డ్‌ వేరుతో షాని సాగదు. ఎలక్ట్రానిక్‌ 
కమిషన్‌ వారు సాప్టివేకు తయారు జేయడానికి ఒక 
(పాజెక్టును సభకు మంజూరు చేశారు. ఆ పాజెక్టును 
చక్షిణ ఖౌరత హిందీ పచారసభ,మ|దాసు ఐ.ఐ టి. 
రెండూ కలసి [కొలాబరేషన్‌ ) పద్ధతిలో ఆమలు సర 
చగలవు. వాటిని కార్డ్‌ కాల్‌ కార్య కమాలంటారు. ఆ 
రెండు సంస్థలూ కలసి సాప్ట్‌ వేరును ముందు హిందీ 
లోనూ తరువాత తదితర భారతీయ భాషల్లోనూ 
తయారు చేయడానికి [పయశ్నం పారంభించినవి 
ఏడు నెలల లోపల విజయం సాధించగం మని విశ్వసి 
స్తున్నవి. 

ఇది మా సంస్థ అనుభవము. భారతీయ భాషల్లో 
కంప్యూటర్‌ విజ్ఞానం పెరగాలి. అన్ని రంగాలలోనూ 


ఖారతీయ ఖావల్లో కంప్యూటర్‌ |పవేశించాలి. ఆనాడే 
అదె జన సామాన్యానికి హితం సమకూర్చగ లదు. 


రిజిస్టార్‌ ఉచ్చశిఇ జార్‌ శోధ్‌సంస్తాన్‌ 


దక్షిణ భారత హిందీ (పచారసభ 
హైదరాబాదు. $500 004 


భాగవతాం, ధీకరణలో పోతనగారనుసరించిన 
అనువాద పధ్రతి 


నిగమకల్పతరుగ శిత మెన ఫలం బాగవతం 
సంస్కృతంలోని వ్యాస భాగవతాన్ని ఆం|ధీకరిం 
చడం ధై ర్యసాహసాలతో గూడిన గొప్ప |వపయోగం 
ఆట్టి (ప|కియకు పూనుకున్న ధీశాలి బమ్మెర పోతనా 
మాత్యుడు. అతడు సహజ సాండిత్యం గలవాడు, 

ఆయితే వేలకొలది శ్లోకములతో గూడిన సంస్థృత 
భాగవతాన్ని తెలుగులోకి అనువదించే జార్య క్రమంలో 
భాగంగా పోతన ఒక అనువాదపద్ధతిని రూపొందించు 
కొన్నాడు. ఆతడు చేపట్టిన అనువాద పద్దతిని పరిశీలించే 
ముందు అనువాద పద్ధతులను పరిశీలించడం సము 
చితము. 


పోతనకు ముందున్న ఆనువాద పద్ధతులను రెండు 
రకాలుగా విభజించవచ్చును. 
కేం స్వేచ్చానువాదం వం కథా స్వరూపం చెడ 


కులడా మూలాన్ని సంశేపిసూ, విశ్లేషిస్తూ జేసే 


బో 


అనువాదం. ఉదా ః. కవి|తయము వారిది. 


కీ. యధామూలానువాదం 3= ఆంద మైన వర్ణనలు 
సుందర శబజాలము వదిలి పెట్టకుండాచే సే అనువాద6. 
ఉదా :_ శ్రీనాథాదుల కావ్యములు. 


అయితే పోతనగారు పైరెండు మార్గాలకు మధ్యే 
మార్గ ంగావుండే ఆనువాదం సాగించాడు. నన్నయను 
తిక్కనను, బాస్కరున్ని, నాచన నోమున్ని ఆనుస 


యం. ఠకనకొవారి 


రించిన మాట నిజమే కాని నన్నయాదుల అనువాత 
పద్ధతి సం[గవోత్మకమైనది. వారి ఆనువాదములో 
మూల[గంథ పరిమాణము సగానికితగ్గినది. సోముడు 
4,5 కథలకు తీసుకొని మిగతా కథలన్నింటిని వదిలి 
వేసి నాడు పోతనపె రెండు పద్ధతులను అన్నసరించక 
పోగా ఆయన ఆనువాదమున మూల[గంథ పరిమా 
ణము రెట్టింపయినది. అసలే భాగవతము మహా 
పురాణము. |ఫౌఢమెనటువంటిది. పైగా మాష 
శాస్త్రము - వేదాంతో పన్యాసాలతో కూడినట్టిది ఇండు 
లోని ఉపాఖ్యానాలు హృదయాన్ని పులక రింపజేస్తాయి. 


అట్టి మవో[గం థాన్ని వివరణాత్మకంగా అనువ 

దించుటలో పోతనగారి ధృఢ సంకల్పము, కఠోర 
పరిశమ అర్థమౌతుంది. ఆతడు ఆనువదించుటక 
ముందు ఒక పద్యాన్ని వాకాడు. 

భాగవతము దెలిసిపలుకుట చి తందు 

శూలి కైన డమ్మి చూలికైన 

విబుధవరుల వలన విగ్నంత కన్నంత 

తెలియవచ్చినంత తేటపజతు 


దీని తాత ఎర కమేమిటంచే 


ls విన్నంత ఆనగా ;. భాగవతమును వ్యాఖ్యా 
నించు పెదలు కా స్త్రజ్ఞానంతో మదించి పలికిన పలు 
ది లా 
కులు వినుట వలన కలిగిన జానంతోను. 
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కి. కన్నంత అనగా; ్రీధరాది వ్యాఖ్యానాలు 
చడ వుటవలన కలిగిన ఆనుభూతులతోను 


కీ. తెలియ వచ్చినంత ఆనగా :- తాను భాగవ 
తాన్ని పఠతించుటవలన తనకు తెలిసినంతవరకు 


4. తేటపరతు అనగా ;- భాగవత [(గంథులను 
వివృవలసినచోట విప్పి విసృతంగా, వివరణాశ్మ 
కలగా సరళమైన భాషలో క్షుప్రీకరించడం 
భాగవత వ్యాథ్యాతృ శిరోమణియగు శ్రీధరుడుకూడా 


"ఈక్షంతామిచ్చయా సంతఃక్షమంతాంమవమసాహసమ్‌ 
మయాపిస్వీయబోధాయ కృత మేతన్నగర్యతః" 


ఆ [గంథ గౌరవమట్టిది. దానిని సమీపించిన 
వారందటు వినయంతోనే పవ _ర్తించిరి. 


పోతనగారు పాటించిన (ప్రణా?ికాన్వ రూపం: 


1. మూలముతోని సత్వార్థ ములను 
చేయుట. 


కేటతెలము 
ని 


త. మూలమును మక్కీకి మక్కిగా ఆనువదించ 
కుండుట, 


శి. విషయ వివరణము చేయట. 


4. వ్యాఖ్యా గత విశేషములను సాధ్యమైనంత 
వరకు సంయోజించుట. 


5. కథలయొక్క, భావముల యొక్క సౌందర్య 
మును దీపింపజేయుట. 


ర. రచనలోని దివ్యమైన అనుభూతిని కనబరుచుట 


దీనిని బట్టి చూచినచో, మూలమును పోతనగారు 
ఎంత గద్దతో, ఎంతని వృతో ఆధ్యయనము చేసినారో 
స్పష్టమగుచున్నది. పె పణాశీకను శృష్టియందుంచు 
కొనుటవలననే వారి గంథము రెట్టింపయినది. 


ఇక పోతే వారు వాడిన భావ ఎటుకంటి దనగా:. 


(నే వంత్రీ 


నన్నెచోడుడు తెలుగు లోకోకులకు (పాణం పోశాడు. 

నన్నయ్య వలి సంస్కృత, భూమూషమెనది. ఆయినా 
నూ బ—~ 

నరళమెనదే. శివకవులు జాను తెనుగుకు, దేశీయ చం 

దస్సుకు పటం కటారు. తిక్క_నాదులు తెలుగు నుడి 
చు జు 

కారానికి (పాధాన్యమిచ్చారు. | శీనాధుడు సంస్కృ 

తాన్ని గుబాళింపజేసినాడు. ఇక మరి పోతనగారి 

కాలానికి (పజలు తెలుగు సంస్కృత ములను ఒ'ే 

రకంగా ఆదరించే స్థితిలో వున్నారు. 


నన్నయ్యగారు, రచనా (ఫౌఢిమజు, తిక్కనగారు 
కధా సంవిధానానికి ఒర వడి పెట్టగా పోతనగారు ఆ 
యిరీవురీ మారొలకు మెరుగులుదిద్దా ్‌ ని చెప్పవచ్చును. 
అయితే వారి పద్యం వలన వారు చేపట్టిన బాష 
మేమిటో తెలుస్తుంది. 

“కొందటికి దెనుగు గుణమగు 

కొందటికి సంస్కృతంబు గుణమగు రెండున్‌ 

కొందతికి గుణములగు నే 

నందలి మెప్పింతుగృతు లనయ్యె యెడలన్‌ ” 


పోతన గాత 1! 


1 కొన్ని కథాభాగాలలో 
చేశాడు. 


స్వతం [తొనువాద ఆ 


2. కొన్ని కీలకస్తానాలలో, పతిళ్లోకానువాదఆ, 
© - (se) 
చేశాడు. 
శీ, కొన్ని చోట మూల శోకాలకు సానబటాడు. 
మా యి జ 
శీ. కొన్ని చోట్ల ఆర వివరణశె 
(38) థి కుం 


ఆశయించాడు, 


వాఖ్యానాన్ని 


5. కొన్నిచోట్ల స్వకపోఆతల్పనలు చేశాడు. 


ఈ విధముగా మార్పులు, కూర్చులు, జరుగుట 
వలననే 12 స్కంధాలతో, 822 ఆధ్యాయాలతో, 
18000 శ్లోకాలతో వున్న మూలము అనువాదమున 
82000ల శ్లోకాలకు పెరిగినది. 


శాగవతాం [ధీకరజలో పోతనవగారనుసరీంచిన 


"పెరుగుదలకు కారణములు :- 

కే ఆషాదశపుఠాణములలోని భాగ వత తత్వ 
రవాస్యాన్ని, భగవద్భ కినీ విపులంగా వరించడం. 

బి, మూల[గంథమునేకాక, వాథ్యానాలను చూసి 
కూడా వాటిలోని విశేషాలను వివరించడం. 

శ్రీ. భగవంతుని గుణగణములను, రూపవెభవా 
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లను వర్షించుబపట్ట భకావేశములతో రచించడం. 


4. మూలములోని కృష్ణ కథలనేకాక, వారి. 
వంశము, విష్ణుపురాణము మొదలైన [గ ంథాలలోని 
కృష్ణకథలను చేర్చడం. 

ర్‌, రాస క్రీశ, జల; కీడ, బుతు వర్ణన, సూర్య 
చం[దో దయాడులను (పత్యేకంగా రచించడం. 


ఉదాహరణకు 
క్రమసంఖ్య స్కంధము కథ శ్లోకములు మూలమున అనువాదమున 
1 తృతీయ విదుర మైత్రేయ 50 208 
2 సవమ |పహ్హాద చరిత శిక0 1000 
శీ. అష్టమ గజేం[దమోక్షము 120 500 
శ are శీరసాగర మధనము శ్రీకర 700 
ఫ్‌ a వామన చరి|త 200 700 
6 దశమ Pn I శీ, 4 రెట్లు 
7. aes రుక్మి ణీకలా కణము 200 600 
8. హే గోపికా గీతాలు 40 80 


ఫోతనగారి అనువాద శిల్పము ;= మూలభావ 
ములను (పసన్నము చేయుటకై ఆయన చూపిన శిల్ప 
(పతిభ ఆనన్య సామాన్యము, ఆయన చేతిలో అను 
వాదమొక శిల్సముగా పరిణమించినది. మూలభావ 
మును తనకన్నుల యొదుబ నిల్పుకొని దానిని పరిశీ 
లించి, దాసి రామణీయకమును చక్కగా భావించి, 
అనుభవించి దానికి ఉచితరీతిని సంస్కారములు చేసి 
తత్సంబంధ సౌందర్యమును దీపింపజేయుటకై వారు 
(పయత్నించిరి. 
అందుకు వారనుసరించిన పద్ధతులు ఆ 

1. వాచ్యమైన భావమును వ్యంగ రము చేయట. 
కృష్ణ విచయమున భూమిని గురించి గోపికావచ నములు 
మూలం | కింతేకృత ంసభఖిత శాహోబత కేశ వాంఘి9ిక టి 
స్పర్శోత్సవోత్సులకి తాంగ రుహెైధ్విలాసి 
పోతన :- కటియై కౌగిట చేర్చెను 


వటుడై వల్లి కొలిచెవడ్‌ గమ్సుండై 

ల థం fa మం 
యిట పదచిహ్నము లిడె[గిఆ 
దటిబామాన నేమి నోచితమ్మ? ధరిత్రీ ః 

ఈవిధంగా మూలమున న్పర్శ్మోత్సవము, తజ్జన్యో 
శ్చులకలకు త_త్యలలు వాచ్యములై నవి, 

పోతనగారు వానిని వ్యంగము కావించి బాగవత 
సౌందర్యమును ,పసన్నమా చేసినారు. 

(2) విశేషణమును మార్చుట ?._ 
మూలము :. ఆదతీ యద్భవానహ్ని కాననం 

జడ ఉదీక్ష్షతాం పక్షుకృదృశామ్‌ 

ఫోతన := నీవడవింబవల్‌ దిరుగ సీకుటిలాలక 


తశ థ త 3 ఎ భత చ అ ఛి రి అతి చి జిన ధి రీ ఏ భతి 


చి ల విది తిది లల ల 4 కటి తి 9 469 + కి 


లక్ష్మీవర రెప్పలడ్డముగజేసెనిదేల విధాత కూరుడై . 
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ఈ విధంగా మూలమునందలి విధాతృ శబ్ద 
విశేషణఅబగు జడ శబ్దమును తొలగించి అచట [కూర 
శబ్దమును వాడి ఖావమునకు దీప్తి తెచ్చినాడు ఫోతన. 


(8) విశేషాధానము వలన భావదీ పి ; 
మూలం;- దృష్టోవః......=. పున్నాగ చంపకాః 


పోతన :. పున్నాగ కానవే పున్నాగ వందితు 
తిలకంబ కానవే తిలకనిటలు 
ఘనసారకానవే ఘనసార శోభితు 
బంధూక కానవే బంధుమి[ తు 


(4) రేఖా మాత భావనకు రూవకల్నన :__ 


మూలం:గామానుజో మాని సీనాంగతో దర్పహరస్మిత క 
మాలత్యదర్శినః తచ్చిన్మల్లి కే జాతియూధి కే 


పోతన : నల్పనివాడు పద్మనయనంబుల వాకు కృపా 
రసంబుపె 

జల్లెడు వాడు మౌళి పరిసర్పిత పింఛము వాడు 
నవ్వుతొ 

బిల్లేడు మోము వాడొకడు చెల్వల మానధనం 

బు దెచ్చెనో 

మల్రియలార మీపొదలమాటున లేడు గదమ్మ 

చెప్పరే 


ఈ విధంగా వ్యంజనావృత్తి చేత (పపొదించు 
పారిజాత తరు (పసూనము వంటి పద్యముల నెన్నిం 
టినో పొందుపరిచినాడు. ఇట్లు భాగ వతానువాదమును 
పరమ రమణీయముగా నిర్వహించి భావ సంయోజన 
శిల్పదక్షతను చూపిన మహానీయుడు పోతనగారు. 


ఇకపోతే పోతనగారు అనువదింపక వడిలివేసినవి 
ఏమిటంటే 


1. కుంతనుల శోకము. 


[ద వంతి 


వల. కిరన శ వణముల వల కై వల్యము కలునని 
pr గ = a) 
చెప్పుక్లోకం. 
8. గజేంద మోశ్నములో జీవుని వేదనను వ్యక్తం 
చేయుట. 


4. అదితి కళ్యవ సంవాదములో పయోభక్షణ 
(వతమును గురించి కశ్యపుడు అదితికి విపులీకరీం 
చిన శ్లోకం. 


పోతనగారు స్వయంగా పెంచిన భాగములు; 

రసపారవళ్యము చేతను, వర్ణనా పియత ము 
చేతను మూల కథకు పలుతావులందు ఆనువాదమును 
పెంచివాసెను. ?వ స్మంధములోని _పహ్హాద చక్కిత 
మున సుమరు 20 పద్యాలు గలవు, ఉదాహరణగా 
మచ్చుకు కొన్నిం 6660400090006 

ప్‌ తనుహృద్భాషణల సభ్యమగు ,..... 

£. కమలాక్షు నర్చించు కరములు కరములు. 


8. సంసార జీమూత సంఘంబు విచ్చునే మొద 
అగునవి. 

8వ స్కంధముక పెంచి (వాసిన భాగములు; 
సుమారు 70 వద్యొలు గలవు. 


ఉదా :. 1. భిలా భలలులాయక 
య యర్రా 

. లావోొకి ఢ్రాంతయులేదు 

॥ అలవె కుంఠపురంబులో 


3 సిరికింజెప్పడు 
. ఆడిగెదనని కడువడిజని మొదలగునవి, 
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ఇట్లే వామనావతార ఘట్టవణన పెక్కు బాగము 
లను పెంచి్నివాసెను. బలిచ్వకవరర్తి, స్వర్శము పై 
దొడివెడలిన సందర్భమున ఒక పెద్ద వచెనముగ లదు 
అది . పోతన గారి బావనాపటిమకు తార్కాణము. 
ఉదాహరణకు అదితి గర్భవర్షనమున గల 7 పద్య 
ములును స్వతం,తములై నటు వంటివి. పైగా ఆవి 


భాగవతాం[ధీకరణలో పోతనగారనుసరించిన 


సందర్క్భోచితములే గాక కడు 
కూడాను. వామనావతార ఘట్టములోని 

1. చండస్సూ ర్తి పటుండుగాంచె 

£. ఇంతింత్రె వటుడింతయె 

వంటి పద్యములు ఆమూలక ములయ్క్మను, పర 
మోచితములై పోతనగారి మహా పతిభా లక్షణములను 
విశదీకరించుచున్నవి. 

గోపికలు శ్రీకృష్ణని వెదకు సందర్భమున దివ్యా 
వేశముతో పోతన (వాసిన 

1. పున్నాగ కానవే పున్నాగ వందితు 

లం నల్లని వాడు పద్మనయనంబులవాడు 
వంటివి సాహిత్య సర్వస్వమునకు మేలు బంతులు. 

1. బలరామ కృష్ణ (కీడలు 

బి. చాణూర కృష్ణుల సంవాదము 

శి. గోపికా విరహము 

4. రుక్మిణీకళ్యాణము పెంచి వాసినవి. 

ఆదియును గాక పోతనగారు స్వతం(తముగా 
(వాసినటువంటేీవి. __ 

1. రుక్మిణీ వర్ణనము 
2. రుక్మిణీ విరహ వర్ణనము. 

నరకాసుర సందర్భమున- సత్యభామ కృష్ణునితో 
యుద్ధమునకు వెళ్ళుట, నరకాసురునితో యుద్ధము 
చేయుటవంటివి అమూలకములే. 

ఇవన్నియు పోతనగారి రసావేశ వై శద్యమునకు, 
వర్ణనాళ క్తికి, పద్యరచనా కౌశల్యమునకు నికషోపల 
ములుగా నున్నవి. 

పోతన [శీధరీయముననుసరించి వివకించిన యీ 
సాధారణాంశములను 4 విధముఆంగా విభజించ 
వచ్చును, 


రమణీయములు 
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* కథా పరామర్శలు 

్ట గూడార్థ పదభావ వివరణము. 

. పద (ప్రయోగ స్వారన్య వివరణము 
ఖ్‌ శద్దార్శము. 


తా లు లివి == 


ఆధ్యాత్మిక తత్త్వమును విశదముగా నిరూపించ 
టకు పోతనగారు మక్కిలి జాగరూకతతో  ఢీధకీ 
యము ననుసరించివారు. త త్వనిరూపణ విషయమున 
మిక్కిలి (ఫౌఢ మైనట్టియు, నిగూఢార్థ పదబంధవిల 
సిత మైనట్టియు శెలి గల్లియున్నది. వ్యాఖ్య సహా యము 
లేకుండా "ఈ పటుత్వమును అర్థము చేసుకొనుట కష్టం 
మూలభావములకు వాఖ్యాగత విశేషములను జోడించు 
టలోనే యనువాదకుని (పతిభా [పభావముండును. 
ఈ పటుత్వ స్థలమందు పోతన పద్యములకంటె వచ 
నములనే ఎక్కువగా పొడినాడు, ఎందుకంటె పద్య 
ములను వాడితే వ్యాకరణ నియమాలు ఎక్కువ 
గనుక విషయ నిరూపణము' స్పష్టముగా కుదరదు, 
గనుక వచనమునే వాడినాడు. చాలా తక్కువ పద్యా 
లను వాడినాడు. అందు సీస పద్యములే ఎక్కువ. 
ఇవేగాకుండా ్రీధరీయానుసరములను గూడ చాలా 
చక్కగా అనువదించి వన్నెదెచ్చిన కీర్రిమంతుడు 
పోతనామాత్యుడు. 


ఈ విధంగా కవిలోకానికి కవియె భువిలో 
వెల్లొందిన పోతనామాత్యుడు సంస్కృత భాగవతాన్ని 
తెనుగులో వివరణాత్మకంగా సరళమైన భాషలో 
సంపూర్ణంగా ఆనువాదం చేసి అందించిన పరమ 
పూజ్యుడు, తెలుగు సాహితీ కే(తంలో చిరస్య ణీ 
యంగా నిలిచిపోయిన బాగ్యవంతుడు, 


సహాయ |గంథాలయాధికారి, 
తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం, 
హెదరాబాదుంఠర్‌00 007. 


రావు ప్ప 


ఆంగ్ల మూలం :రొజాజిీ 


కుప్పన్నగొడు చనిపోయే నాటికి అతని జ్యేవృ 
పుతుడు సుబ్బన్నకు ముప్పై ఏళ్ళు. ఆతని ద్వితీయ 
పుతుడు రామప్పకు పదారేళ్ళు. అది మామూలు రైతు 
కుటుంబం. రెండెకరాల మెట్టి పొఅంతో వాళ్ళు కనా 
కవ్షంగా (బతికే వాళ్ళు, 


సుబ్బన్నారామప్పలు సవతి తల్పుల కుమారులు. 
మొదటి పెళ్ళాం చనిపోయిన తర్వాత నాలుగేళ్ళు 
కుప్పన్న మళ్ళీపెళ్ళి మాట ఆలోచించలేదు. ఆతర్వాత 
ఆతడు మళ్ళీ పెళ్ళి చేసుకొన్నాడు. రామప్ప అతనిచిన్న 
పెళ్ళాం కొడుకు. అతడు వాణ్ణి చదువవేశాడు . అతని 
భార్య అతనితో ఇలా చెప్పింది. “ఈ నిస్సారమైన 
రెండెకరాల పొలంమీద ఎందరు (బదుకగలుగుఠారు? 
నా కొడుకు బడికి వెళ్ళి చదవనీ; ఏదైనా ఉద్యోగాని 
కుపయోగపడే చదువు చదివి, వాడు సంపాదించుకొని 
(ఐతకనీ-" అందుకు ఆతడు ఒప్పుకొన్నాడు. 


అబ్బాయి బుద్ధిమంతుడు, వాడు పట్టుదలతో 
చదివేవాడు. వాడెనిమిదవ తరగతివరకూ ఎక్కి 
వచ్చాడు, తరగతిలో అన్ని విషయాల్లోనూ అ(గతాం 
బూలం వానిదే, వాడంటే బడిలో ఉపాధ్యాయులందరీకీ 
చాలా ఆభిమానం. 


కుప్పన్న మరణానంతరం కూడా ఆవ్బాయి 
చదువు నిలిచిపోలేదు. చాలా కవ్షపడుతున్నా గాని 
నుబ్బన్న సాయం చేళాడు. కుప్పన్న చనిపోయినాక 
ఒక్‌ సంవత్సరానికి రామప్ప తల్లికి మహచి సోకి 
గతించింది. న 


క్రమంగా కుటుంబంలో చీలిక ఏర్పడింది. 


తెలుగుసీత : శంకరగంటి రంగాచార్యులు 


నుబ్బన్న మేనమామ పామియప్ప కుటుంబంలో 

అడుగు పెట్లాడు. సుబ్బన్న తలి తోబుటువు మాటి 
వ్‌! (se) (a) 

మాటికీ తన భార్యతో కూడా వచ్చి, పతి సారి వచ్చి 

నప్పుడంతా రెండు మూడు రోజులుండి వెళ్ళేవాడు, 

వాళ్ళపలైె కాళిమప్పని పుదూకు అక్కడికి పదిమైళ్ళుం 

డేది, 


“సివీల్రాగా నీ తమ్ముడి చదువుకోసం ఖర్చుచేకా 
వంటే” అని సామియప్ప సుబ్బన్నను విమర్శిస్తూ, 
“సిక్రేం దక్కుతుందనుకున్నావు? మేమంతా ఏమైన 
చదివామా?” అన్నాడు. సుబ్బన్న ఈ మాటలను 
మొదట ఎక్కువగా పట్టించుకోలేదు. అయితే పట్టు 
దలతో కొట్టుతూవుంటే పాషాణంకూడా సమసి పో 
తుంది. సుబ్బన్న తన మేనమామ మాటలను పునరా 
లోచించాడు, అ త్రపాపక్క సుబ్బన్న భార్యతో వాదిం 
చడానికి వకాలాపుచ్చుకొనింది. ఆమె ఈలా చెప్పింది, 
ముష్టి రెండెకరాలమీది రాబడి నీలా ఖర్చుచే స్తే, 
అబ్బాయి చదువు ముగి సేటప్పటికి కుటుంబం దట్ట 
దరిదస్థితికి దిగజారుతుంది. రామప్ప పరీక్షల్లో 
పాసయి ఉద్యోగాలుచేసి ఊశ్ళేలుతాడని మనకేం నమ్మ 
కం? ఒకవేళ వాణికి ఉద్యోగం దొరికినా, వాడు 
మిమల్ని పోషిస్తాడా? అదెన్నటికీ జరగదు. అప్పటి! 
మీరు వీధుల్లోపడి విచ్చమెతుకుంటూ వుంటారు.” ఆమె 
నిదానంగా ఈ విషాన్ని తన వదినెలోకి సూదిమందులా 
ఎక్కించింది. ఆమె భయపడ్డది. 


ఓకనాడు సామియప్ప ఈ విషయాన్ని సుదిర్భంగా 
చర్చించి, పరిస్థితులు విషమించుటకన్న ముందే ఆస్తిని 


రోమప్ప 


పంచడం మంచిదని హితబోధచేశాడు. “నీ తమ్మునికి 
వాని భాగ మిచ్చి, సివు నీభాగం తీసుకొని నిశ్చింత గా 
ఉండు.” సుబ్బన్న అలాచేయడానికి నిర్ణయించు 
కున్నాడు. 


అప్పటికి రామప్పకు పద్నెనిమిదేండ్డు. వాడు భవా 
నిలో ఒక ఉన్న తపాఠకాలలో చదివేవాడు. “అన్నా” 
ఆంటూ వాడు సుబ్బన్నతో చెప్పాడు.” నీవు ఆస్తిని 
పంచాలని నిర్ణయించుకొనేవుం టే నామాట విను. మన 
ఇద్దరిమధ్య ఈ రెళడెకరాలను పంచుకొంటే, మనం 
పొలం దున్ని ఎలా పండిందుకోగలం? మన ఇద్దరిలో 
ఎవరికీ ఇది లాభదాయకం కాదు. ఆ రెండెకరొలూ 
సీవే ఉంచుకో నాకేమక్కరలేదు.” 


మేనమామ అన్నాడు, “నీవు కోపంతో మాట్టాడు 
తున్నావురా” “లేదు మామా. అదికాదు. నాఉద్దేశం 
ఒకటే ఒకటి. మనతం[డి మనకోసం ఇచ్చిపోయిన 
ఈ రెండెకరాల పొలాన్ని పంచుకొని పాడుకాకూడ 
దని. నేనేదెన ఒకచిన్నపని చూచుకొంటాను. అన్నే 
ఇలూ, పొలమూ రెండూ ఉంచుకొని అనుకూలంగా 
ఉండనీ.” ఆ తర్వాత రామప్ప భవానికి వెళ్ళి 
పోయాడు. 


సుబ్బన్న భార్య తగాదా పైవిధంగా తీర్మానమైనం 
దుకు మహదానందం చెండింది. కానీ సుబ్బన్న మన 
స్సు మాతం కళవళపడింది. అతడు తన తమ్ముని 
పట్ట తాను చాలా అన్యాయంగా _పవర్తించానని చాలా 
మథన పడ్డాడు. 


“వాడే ఈ త్యాగం చేయడానికి తీర్మానించుకుంటే 
మనం వాని దారికడ్డంగా ఎందుకు నిలవాలి? ” అన్నాడు 
మేనమామ సామియప్ప. 


రామప్ప భవానెలో తవాశీల్దారు ఆఫీసులో ఒక 
జవాను ఉద్యోగానికి కుదిరాడు, 


వాడు చదువుకొన్న పిల్లవాడుకాన అడిగినంతనే 


ig 


ఉద్యోగం దొరికింది. అతని ఉపాధ్యాయుడు కన్నీళ్ళు 
పెడుతూ ఇలా అన్నాడు. “ఏప్పీ పీన జవానుగా కుద 
రడమాః చదువే ముగిందివుంచే, తాశీల్హారుగా ఉండే 
వాడివి.” 


ఆ ర్వాధవడ కండి, రామస్వామి అయ్యరు గారూ: నేను 
వాణ్ణి పెకి తెస్తాను.” అని తహశీల్దారు మసలిమణిీ 
మొదలియారు ఉపాధ్యాయుణ్ఞి ఓదారుస్తూ అన్నాడు. 


తాశీల్లారు రామప్పను తనజవానుగా వేసుకొ శ్నాడు. 
అతడు వాని పట్ట సానుభూతీ, డయా చూపేవాడు. 
ఆతడు రామప్పను తన ఇంటి వెనకాలి ఒక గుడి 
సెలో ఉండనిచ్చాడు. తహశీల్దారు ఇంట్లోనే వానికి 
భోజనం. 


రామప్పకు రోజులీలాగా హాయిగా గడిచిపోతు 
న్నాయి. సమస్త ప్మితార్జితాన్నీ అన్న కే ఇచ్చివేసీ 
నందుకు అతడు అపరిమితమైన తృ పిని పొందాడు, 


కుప్పు సుబ్బన్న కొడుకు, వానికై దేళ్ళు, వాడు 
పలుమార్లు భవానికి వస్తూండేవాడు.  (పతిసాక్రి 
రెండు మూడు రోజులుండేవాడు. వానికి వాని పిన 
తండి, రామప్పంటే పరమ పీతి. వాని తల్లికి 
మాతం అది సరిపోదు, కానీ సుబ్బన్న దనన అడ్డ 
గించలేదు. సరికదా తానే తన కుమారుజ్జీ రామప్ప 
వద్దకు పిలుచుకొని పోయి, అకగ్టాడే వదిలి వచ్చే 
వాడు, 


“నిజంగా నా కొడుకును మాయలుచేసి తనవెపు 
లాక్కున్నాడు. ఆంచేత వాడు పిన్నయ్యం టే నిర 
బిర వెంట పరుగెత్తుకాడు. ఈ రోజు కాకుంటే, రేపు 
తప్పకుండా వాడు నా కొడుకుకు విషం పెట్టి చంపే 
స్తాడు. మా సంసారాన్ని నాశనం చేస్తాడు.” 
ఈలాగా సుబ్బన్న భార్య తన భయాలను ఊరినుండి 
వచ్చిన తన అ తకు చెప్పింది. 


“ఆదితప్పక జరుగుతుంది.” అని ఆ తమొదలు పెటి 


శ్ర 

“మనమీవిషయమై ఏం చెయ్యాలి? ఇదీ సుబ్బన్న కర్ణ 
మేకాదు. అతడు తనలాగే అందరూ మంచివాళ్ళని 
అనుకుంటాడు.” అని ముగించింది. 

కుప్పు వెనకాల దొడ్డిలో ఆడుకొంటున్నాడు. వాడు 
ఉన్నదే కెవ్వునకేకవేళాడు. “*చిన్నాన్నాః చిన్నా 
న్నా! పాముకాటేసింది.” కేక విని రామప్ప అక్క 
డికి పరుగెత్తుకుపోయాడు. ఆతడు పడగవిప్పిన (తాచు 
పామును చూచాడు. అది బొరియలోనికి [పాకిపోయింది 
కుప్పు భయోదేకంతో [కిందికి పడిపోయాడు, 
రామప్ప వాణ్ణి పెకిలేపాడు. పాముకాటేసిన చోటికి 
కొంచెం పైన రామప్ప బిరుగాకట్టుకట్టాడు, కొటునుండి 
బయటికి (పవహిసున్న నెత్తురును నోటితో పీల్చి, బయ 
టికి ఉమ్మి వేశాడు. ఈ పద్ధతిని మునుపతనెక్కడో 
నేర్చుకొని ఉండినాడు. 

వెంటనే తహశీల్దారు కుప్పును ఆస్పతికి పంపిం 
బొడు. పిల్దవాణికేమా[త్రం ఆపాయమూ కలగలేదు. 
వాడు కోలుకొన్నాడు. కానీ రొమప్ప రోగషగస్తు 
డయ్యాడు. అతని నోట్లో ఒకపుండు వుణ్ణిందనీ, దాని 
గుండా పామువిషం ఆతని రక్తంలోకి [పవేశించిందసీ 
డాక్టరు చెప్పాడు. 

రామప్ప ఒకనెల బాధపడ్డాడు, రోగం నయం 
కాలేదు. సేలంలోని పిలుచుకొని 
పోయారు రామప్పను. 

“నేను చెప్పలేదా? నేను నమ్మలేదు ఆది పామూ 
కాదు; తేలూకాదు. అదంతా ఒక మాయ, మంతం 
ఏదో అర్ధం కానిది,” ఆశ్చర్యంతో అన్నది సుబ్బన్న 
భార్య. 

సుబ్బన్న ఆమెనూర కుండుమని కసురుకొన్నాడు. 
“ఊరకుండు. శెలివిమాలి మాట్లాడవద్దు. రామప్ప 
కాటు నుంచీ నెత్తురు పీల్చి పిల్లవాణ్ణి కొపాడాడు, 
అతడిప్పుడు చాలా తీ(వంగొ విషంతో బాధపడు 
తున్నాడు." 

సుబ్బన్న భార్య ఊరకుండమం టే ఊరకుండే 
ఘుటమా! ఆమె రామప్ప మీద నేరారోపణ చేస్తూనే 


'పెదాసుప తికి 
(a) 


[సవంతి 


వున్నది. "ఈ పిల్లవాడు వాని దగ్గరికెందు కెళ్ళాడోః 
అదే ఇదంతటికీ కారణం.” 


సుబ్బన్న తన కోపాన్నణచుకొన్నాడు. ఆతడు 
తన భార్య మాటలను వినీవిననట్టుగా ఉండి తనపని 
తాను చేసుకొని పోతుండేవాడు. 


అతనికి తన తమ్ముడు సేలంలో చాలా [ప్రమాద 
కర పరిస్థితిలో ఉన్నాడనీ, అతని వ్యాధి గుణమయ్యే 
అవకాశాలు చాలా తక్కువగా ఉన్నాయనీ సమా 
చారం ఆందింది. అతడు ఎకాయెకి సేలం బయలే 
రాడు, ° 

“తమ్ముడూ,” అన్నాడు సుబ్బన్న, నేను సీ పట్ట 
చాలా ఘోరపాపం చేశాను. నీవు నన్ను క్షమిం 
చవూ?"' 

సుబ్బన్న కన్నీరు 'మున్నీరై నాడు, 

“అన్నా” అన్నాడు రామప్ప. “ఏడవకు. ఈ పరి 
స్థితిని తెచ్చిపెట్టింది ఇంట్లోని ఆడవాళ్ళ. నిన్ను అం 
దుకు నిందించవలసీన అవసరంలేదు. ఆ పండని 
చిన్నపొలాన్ని ఆధారంగా చేసుకొని మనిద్దరం ఏం 
చేయగలిగేవాళ్ళం * వృధాగా విలపించక్రు. నాకువ్యాధి 
కుదరడం అనుమానాస్పదం. నేను సుమారు రెండు 
వేలు రూపాయలు కూడబెట్టాను. ఆ దుడు తాశీలారు 
గారి రక్షణలో ఉంది. అతడు ఆ డబ్బును బ్యాంకులో 
ఉంచాడు. నేను బతికినా, చచ్చినా ఆది కుప్పుగాని 
ఆస్తే.” 

రెండురోజులు సెలవుమీద తహశీల్దారుకూడా అక్ష 
డికి వచ్చివుండినాడు. రామప్పను చూడడానికి, అతడ 
రామప్ప తన అన్నకు చెప్పుతున్న మాటలను వింటు 
న్నాడు. 

[పక్కున నిలబడిఉన్న డాక్టరు స్వామినాధయ్యరు 
దికు రు తిరిగి ఆతడాశ్చర్యంతో అన్నాడు. “రామాయ 
ణం పురాతనగాథ. కానీ ఇంకా మనజన్మ భూమిలో 
నేటికీ రామభరతుల్లాంటి వ్యక్తులు కొందరుంటున్నట్ట 
మనం గమనించగలం. 


రా జేందయాదవ్‌ (హిందీ కథకుడు) కథలలో ఎలియనేషన్‌ 


సాధారణంగా ‘Man is a 5006141 animal’ 
అన్న మాటతో మన చదువులు మొదలవుతాయి. 
అంటే, మనిషి సంఘజీవి. _పతివ్య కి సంఘంలో 
తన తోటి వ్యక్తుల భావాభిిపాయాలను అర్థం చేసు 
కుంటూ, వీలైనంత వరకు వారి అభి [పాయాలకు 
అనుగుణంగా వారి సలవోలను పాటిస్తూనే తనకు కావ 
ల్పిన రకంగా తన జీవితాన్ని మలచుకుంటూ కాంతి 
యుత సహజీవనం సాగించాలని చూస్తాడు. ఒక్కో 
సారి మాృాతం వల్ల యితరులు 
ఆశించే |పకారంగా కాకుండా తనకు సరైనదని 
తోచిన మార్షంలోనే ముందుకు సాగేందుకు ప్రయత్ని 
స్తాడు. ఇటువంటి సందర్భాలలో యితరుల సలవో 
సహకారాలు లభించవు సరికదా (పతిచిన్న విషయా 
సికి వారితో ఘర్షణ పడాల్సి వస్తుంది. ఇక్కడ 
ఎవరి ధృక్పథం సరై నదన్నది సమస్యకాదు.'సత్యం' 
అన్నది relative terur. ఓక నాణేనికి రెండు 
వైపులున్నసే సత్యానికి కూడా వేర్వేరు &pproaeches 
వుంటాము. సాధారణంగా రచయితలు ఈ సత్యా. 
సత్యే వివేచనకు [పాధాన్యత నిస్తూ మానవ జీవితం 
లోని వివిధ అంశాలను విభిన్న మన స్తత్వాల వారు ఏ 
విధంగా భిన్న భిన్న రీతులలో ఎరుర్హొంటారో విశే 
షిస్తూ రచనలు చేస్తారు. 


కారణాంతరాల 


స్వాతంత్యో తర సాహిత్యంలో దేశంలో ఏర్ప 
డిన రాజకీయ సామాజిక సాంస్కృతిక అస్తవ్యస్త 
తను ఆధారంగా చేసుకుని ఎన్నో అభ్మిపాయాలు 
వ్యక్తం చేయబడ్డాయి. వాటిలో సామ్యవాద సమాజ 
స్థాపనకు సంబంధించిన దృక్పథం ఒక తే, మానవ 


=డా॥ జి, ఉషాలావణ్య, 


జీవితంలోని ఆసంబద్ధతకు ఆద్దం పడుతూనే జీవితా 
నికో సార్గకతను ఆపావెంచే పయత్నం చేసే అస్తిత్వ 
వాద దృక్పథం మరొకటి. అంటే ఆధునిక యుగం 
లో స్వాతంత్ర్యం సిద్ధించిన తర్వాత కూడా సామా 
జిక వాతావరణంలో ఎటువంటి మార్పు రాకపోవ 
డము, ఆ పెన భిన్న వర్గాల-భిన్న మన సత్యాల 
స్వార్భచింతన వల్ల వాద వివాదాలు తలెత్తి సామాజిక 
జీవితం సమస్యల మయమై పోవడమూ చూసి వ్యకి 
అసంతృ పి పాలౌతున్నాడు. సామాజిక నైతిక విలు 
వలకు ఏ మాతం విలువ లభించక వోకడము = 
విలువలను కాపాడేందుకు చేసే (పయత్నాలు వికటిం 
చడమూ చూసి తన ఆసమర్థతకు, ఆధికార రహిత 
స్థితికి చింతిస్తూ తన అసంతోషాన్ని, అసంత్ప ప్రిని 
ఎన్నోరకాలుగా అభివ్యక్తం చేసే పయత్నం చేశాడు 
మరో రకంగా చెప్పాలందే సాంఘిక జీవితంలో 
ఏర్పడిన వైమనస్యాలు, అంతర్భాహ్య సంఘర్షణలే 
నేటి సాహిత్య రచనకు మూలం. అయితే ఈ 
సమస్యలకు _ పరిస్థితులకు వెనక గల కారణ 
కార్యాలకు మధ్య సంబంధం వుండదు. ఆందుకే 
ఈ అసంబద్ధ జీవితాన్ని విశ్లేషిస్తూ అస్తిత్వ 
వాదులు కొన్ని విషయాలు (పతిపాదించారు. = మనిషి 
పుట్టుకకు అర్భంలేదు. అతడీలోకంలోకి ఎందుకు 
వనసొడో, ఎలా వస్తాడో తెలియదు. ఈ లోకంలో 
జన్మించిన తర్వాత మాతం చావు పుట్టుకల మధ్య 
జీవితంలో ఆశించినది లభ్యంకాక- కోరుకున్నది హొం 
దలేక నిరాశా నిస్పృహలకు లోనవాల్సివచ్చినా ఈ 
జీవిళాన్ని భరించక తప్పదు, ఆమెన జీవనగమనంలో 


లీల 


వాటంతటవే లభ్యమయే సుఖదుఃఖాలను సమానంగా 
స్వీకరించడము, వీలయినంత వరకు కోరుకున్నది 
పొందే (పయత్నంలో పరిస్థితులతో ను, తోటి మనుష 
లతోనే గాక తనటోతానే సంఘర్షణ పడవల్సి వచ్చినా 
అలా సంఘర్షిస్తూ ముందుకు సాగటమే జీవితం ! ఈ 
(పయత్నంలో ఒక్కోసారి పరిస్థితులకు తలజగ్లి 
యాం (తికంగా (బతకాల్సి వస్తుంది. ఈ స్థితిని విశే 
షించేందుకే ఆ స్తిత్వవాద చింతన పద్ధతిలో * ఏల్రియ్య 
నేషన్‌' (411692౯10౬) అన్నపదం వాడుకలోకి 
వచ్చింది. తత్వళశాస్త్రంలోనే గాక సామాజిక మనో 
వైజ్ఞానిక శాస్తాాలలోనూ ఈ పదప్రయోగం కనిపి 
ఒక టే 
వ్యక్తుల మధ్యగల సన్నిహిత సంబంధాలు విచ్చిన్నం 
ఆవటం వల్ల (పతివ్య కి ఇంత పెద్దలోక ంలో తను 
చాలా 'ఒంటరి' అన్న భావానికి లోనవుతాడు. అంటే 
ఏ వ్యకి అయినా యితర వ్యక్తులనుంచిగాని, వస్తు 
వులనుంచి గాని విడిపోవాల్సి వచ్చినప్పుడు లేదా 
స్నేహితులతోను ఆత్మీయులతోను మునుపటి సన్ని 
హీత సంబంధాలు నిలుపుకోలేక పోయినప్పుడు ఆత్మ 
న్యూనతా భావం ఏర్పడి అసంతృ పితో ఆత్మ ఘాతక 
(ప్రవృత్తికి లోనౌతున్నాడు. లేదా జీవితానికో అర్థం 
గాని, లక్ష్యంగాని లేకుండా నిరర్భకంగా (బతకవలసి 
రావడం తన అసమర్థతగా భావించి, దానినుంచి బయ 
టపడే మార్గం తెలియక నిరుత్సాహంతో సామాజిక 
వ్యక్తిగత జీవన వికాసానికి ఏ మాతం [పయత్నించ 
కుండా తన పతనానికి తానే కారణమవుతున్నాడు. 
ఇటువంటి మానవ స్వభావాన్ని విశ్లేషిస్తూ “ఎలియ 
నేషన్‌” అన్న సిద్ధాంతాన్ని (ప్మపథమంగా (పతిపాదిం 
చిన వ్యక్తి హీగెల్‌. ఆ తర్వాత కారల్‌ మార్‌ 
సమాజ- ఆర్థిక పరిస్థితుల కనుగుణంగా ఈ విషయాన్ని 
(పతిపాదిస్తే స మానవ మా(తుడి మానసిక స్థితిని అర్థం 
చేసుకునే పయత్నంలో ఇదే విషయాన్ని" (పసావీం 
జారు మనస్తత్వవేత్తలు. ఈ సందర్భంలో ఒక విష 
యం తప్పనిసరిగా గుర్తుంచుకోవాలి- వ్యక్షుల చిత్త 


నుంది. వీరంతా స్థూలంగా నిర్ధారించినది 


(స వంతీ 


వృత్తులు సామాజిక స్థితిగతులు అన్యోన్యా|శితాలు 
కాబట్టి కొన్నికొన్ని విషమ పరిస్థితులలో ఏవో కొన్ని 
విషాదానుభూతులకు లోనై సమాజంతోను -యితర 
వ్యక్తులతోను సంబంధ విచ్చేదంచేసుకుని ఒంటరితనా 
నికిగురిఅవుతాడు. అందుకేసమాజశళా స్ర్రజ్ఞాలమన స్తత్వ 
వేత్తల అధ్యయన సారం ఒకటేగా అనిపిస్తుంది వీరు 

చెప్పేదేమిటఎచే (పకృతి ఒడిలో కళ్ళు తెరిచిన పసి 
బిడ్డ  శమంగా ఆత్మజ్ఞానం అభివృద్ధి చెందటం వల్ల 
వేకృతికీ తనకు మధ్యగల జీడాలను గు శ్రిసాడు. 
ఇది ప్రస్థాపనకు మొదటి మెట్టు ఆ తర్వాత తన 
విశిష్ట వ్యక్తిత్వంతోనూ-ఒక విధమైన ॥2ఇ4260685 
తోను యితర వ్యక్తుల నుంచి కూడా విడిహోతాడు. 
అయితే హీగెల్‌ అన్నట్టు వ్యక్తిగత విశిషృత లన్నీ 
వెక్విక విశిష్టతలోని భాగాలే రెంటికీ వేర్వేరు అస్తి 
త్వాలు వుండటం ఎంత సహజమో ఆ రెంటి మధ్య 
పరస్పర వైరుధ్యాల ఏర్పడటం కూడా అంతే 
సహజం. తత్సలితంగానే సమాజం నుంచి వ్యకి 
ప్రస్థాపన మొదలవుతుంది. ఇది ఎలియనేషన్‌ లోని 
రెండవ దళ, ఈ దశలో ఈ వేర్పాటు ధోరణి వల్ల 
ఏర్పడిన విభేధాలనించి విముక్తి పొందేందుకు అతడు 
ఆత్మార్బణగావించుకునేందుకు సిద్ధపడతాడు. దాని 
వల్ల తన నిజత్వాన్ని _ తన నహజ వ్య కిత్వాన్ని 
పోగోట్లకుని, తన [పస్తుత రూపం తనకే వంతగా 
అవరిచితంగా అనిపించినా తప్పనిసరి పరిస్థితులలో 
ఆ రూపొన్నే స్వీకరించవలసి రావటం వల తన ఆస 
మర్థతకు _ చేతగాని తనానికి చింతిస్తూ ఆత్మ న్యూ 
తలో కృంగి పోతాడు. దీన్నే అత్మ (పస్థాపన 
(self-.alienation) అనవచ్చు మానవ జీవితంలో 
అతి |వపధాన పాత వహించే పేమానుభూతిని 
ఆధారం చేసుకుని ఈ మానసిక స్థితిని విశ్రేషించే 
(పయత్నం కాస్త్రజ్ఞులు చేశారు. పరి [పకారం (పతి 
వ్యక్తి తన విశిష్ట వ్యక్రిత్వాన్ని దృష్టిలో వుంచుకుని 
తాను (పేమించిన వ్య కిని పొందే (పయత్నంలో 
తమ యిద్దరి వ్య క్రిత్వాలలోని భిన్నత్వాన్ని మర్చి 


రాజీం దయాదవ్‌ 


పోయి ఏకత్వాన్ని సాధించే _వయత్నం చేసాడు. 
అయితే [పేమను పొందేందుకు చేసే (పయత్నాలలో 
ఆవరోధాలు ఏర్పడిఎప్పుడై తే వీరిమధ్య స్నేహసంబం 
ధాలు విచ్చిన్నం అవుతాయో అప్పటినించే వారిలో 
ఆత్మ (వస్థాపనకు సంబంధించిన బావాఖ్మిపాయాలు 
చెలరేగుతాయి. తత్పలితంగా అంతవరకు [పాణంగా 
బావించిన వ్యక్తిని పూర్తిగా పరాయి మనిషిగా బావిం 
చడమూ లేదా తన యిష్టాయిష్టాలకు _ సహజ స్యభా 
వానికి విరుద్ధంగా [(ప్రవర్తించవలసి రావటం వలి, 
తన వ్య క్రిత్వాభివ్య కికి అవకాశం లభించక పోవటం 
వల్ల, వివేకాన్ని, మానసిక వైతన్యాన్ని కోల్పోయి, 
(పతి చిన్న విషయానికి చిరాకుపడుతూ అసంతృ ప్రి 
పాలై చివరికి ఆత్మ ఘాతక (పవృత్తికి లోనవడమో 
లేదొ హింసాత్మక చర్యలకు పూనుకోవడమో జరుగు 
తుంది. జీవితం పట్ట విరక్తి లాంటి భావన ఏర్ప 
డటం 'వల్ణ నష్టపోయేది ఆతడేనన్న నిజాన్ని గుర్తించ 
లేక పోవటం యిందులో ఒక భాగం. 


ఆధునికపాందీ కథా సాహిత్యంలో అజ్ఞయ,నిర్మల్‌ 
వర్మ, రాజేం్యదయాదవ్‌ మొదలైన వారిరచనల్లో ఆధు 
నిక స్థితిగతుల, వ్యక్తుల మనోవృత్తుల విశ్లేషణ'ఎలియ 
నిషన్‌' ద్యారా చాలా సమర్థవంతంగా జరిగింది. ము 
ఖ్యంగా రాజేం[ద యాదవ్‌ కధలలో (ఈయన కథలు 
'దేవతావోంకిీ మూ ర్రియా”, “ఖేల్‌ భిలౌనే”, 'జవోలత్న్మీ 
కెద్‌ హో, “ఛోపే ఛోటే తాజ్‌మహల్‌”. 'కినారే సే 
కినారె తక్‌*, *టూట్‌నా, ఢోల్‌’, “అపనేపార్‌' అన్న 
సంకలనాల్లో (ప్రచురింపబడ్డాయి) ఈ ధోరణిలోనే 
వ్యక్తుల అంతర్గత జీవితాలను స్పష్టం చేసే [ప్రయ 
త్నం కనిపిస్తుంది. ఇక్కడ రెండు మూడు కథలను 
వురహరిస్తే చాలు ఎలియనేషన్‌ స్వరూపం యావత్తూ 
స్పష్టం అవుతుంది. 

“వతీక్ష' లో గీత అనే మధ్యవయస్కురాలు 
“నంద” అనే మరోయువతిని తనకు తోడుగా వుంచు 
కోవటము, ఆ తర్వాత నంద స్నేహితుడు స రాక 
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తో వారిద్దరూ సాయం|తాలు ఎక్కువ భొగం బయట 
గడపటము, వారి రాకకోసం గీత ఎదురుచూస్తూ గడ 
పటమూ వర్ణించబడింది, ఇందులో ఆరంభంలోనే 
రచయిత అతి చక్కగా గీతలోని రెండు పరస్పర 
విరుద్ధ భావాలను వ్యక్తం చేస్తూ ఆత్మ (పస్థాపన 
అన్నది ఎలా మొదలవుతుందో చూపించారు. అంటే 
ఆమెళో ఒక భాగం నంద రాకపోకలకు పెద్ద [పాధా 
న్యతను యివ్వకుండా వుద్వేగరహితంగా నిశ్చింతగా 
తనవనులు తను చేసుకుంటూ పోతే, మరోభాగం 
(పతి చిన్న అలికిడికి వులికిపడుతూ, ఆశనిరాశల 
మధ్య వేగిపోతూ, మానసిక ఒత్తిడులకు గురిఅవుతూ 
వుంటుంది. ఇదే ఆమె నిజ స్వరూపం, నందను విడిచి 
వుండలేని కారణంగానే హర్ష వచ్చిన తర్వాత హోటల్లో 
వుండాలన్న వారి నిర్ణయాన్ని మార్చి యిద్దరూ తన 
యింట్లోనే వుండే ఏర్పాట్లు చేస్తుంది. తన ముందు 
వారిద్దరూ చలోక్తులు విసురుకుంటూ సరదాగా గడప 
టం ఆమెకు బాగానే అనిపించినా రానురాను తనకంటే 
హర్ష ఆమెకు ఆత్మీయుడన్న నిజాన్ని ఆమె భరించ 
లేక పోతుంది. అయితే ఆ భావాన్ని ఎక్క_డా వ్యక్తం 
చేయదు. వారి విచ్చలవిడితనాన్ని హర్షించలేకపోయినా 
వారిని వారించలేని తన అసమర్థతకు అంతర్గతంగా 
నలిగిపోతూ, తన నిస్సహాయస్థితికి తనపై తనే జాలి 
పడుతూ ఆత్మన్యూనతతో బాధపడుతూ వుంటుందే 
గాని వారీని అడ్డుకుని వారిని దూరం చేసుకునే పని 
మా|తం చెయ్యదు. చెయ్యలేదు. నంద హర్గల వెంట 
తానూ తిరిగే అవకాశం లభించినా వాళ్ళిద్దరూ కికటి, 
తను ఒంటరిది అన్న ఆలోచన ఆమెను వదలదు అం 
దుకు లోలోపల చిరాకుపడిపోతూనే పెకిమాతం వారు 
తనకెంతో ఆత్మీయులన్న భావం వ్యక్తం చేస్తుంది. 
ఆమెకు తెలుసు_తన మాటల్లోనూ చేతల్లోనూ సహజ 
త్వం లోపిసోందని, తన యిష్టాయిషాలకు విరుద్దంగా 
(పవర్తి రించే వ హర్షనందలను తను ఎలా భరించగలగు 
తోందో అని ట్ర్‌ విస్తుబోతూనే వుంటుంది. పెకి 
సహజంగా సంతోషంగా వున్నట్లు (పవ దర్తించినా 
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లోలోపల సంఘర్షణకు గురౌతూవుంటుంది, హోటల్‌ 
నుంచి తనను విడిగా టాక్సీలో పంపించి, ఆ తర్వాత 
వాళ్ళిద్దరూ వచ్చే (పసావనకు హర్షించలేక పోయినా 
పెకి ఆతి వుదారంగా దానిదేముంది. రోజూ ఒంటరి 
గానే కదా వెళ్ళేది, అని సర్దుకు ఫోవటంలోనూ, 
హర్ల తన ముందు సిగరెట్‌ తాగటం యిష్టంలేకున్నా 
అనుమతించడంలోనూ. ఆ తర్వాత యిలా ఎలా చేయ 
గలిగాను అని ఆశ్చర్యసోవటంలోనూ రచయిత ఈ 
మనస్థితిని చక్కగా చూపించారు. 


ఇక హర్ష తన బార్య కారణంగా నందను వివావా 
మాడలేని తన ఆశ క్షతను వ్యక్తం చేసూ ఆమె మూ 
ర్థంగా భర్త వూర్తిగా తనవాడే కావాలని పట్టుబట్టి 
పూజలు |వతాలు చేయడము, ఆందుకు తగ్గే తను 
కూడా తనను తాను ఆమెకు ఆర్పిఐచుకునే [ప్రయత్నం 
మనస్ఫూర్తిగా చేసి వివలమవటమూ, నంద పట్ట రోజు 
రోజుకు ఆకర్షణ పెరుగుతూ పోవటమూ గురించి 
చెప్పి ఏదో ఒకరోజు తన భార్యనుంచి, తను వేరు 
పడక తప్పదన్న నిర్ణయానికి వచ్చి “$he will 
have to lose me whole’ అని అనటంలో 
తను తన భార్యకు మానసికంగా ఎంత దూరమ 
యాడో గుర్తించినా అందుకు అంతర్గతంగా అపరాధ 
భావజనిత మైన వ్యధకూ తోనవటం స్పష్టంగా తెలు 
సుంది. ఇదికూడా 361€ eliEenationలో ఒక 
బాగమే, ఎవరినీ తప్పుపట్టలేనిస్థితి యిది. పరిస్థితుల్ని 
నిస్సహాయంగా స్వీకరించి సర్దుకు పోవటం మినవో 
మరో దార్‌లేని జీవితాలు వారివి. 


“పురానే నాలే పర్‌ నయా ఫాట్‌” బార్యాభ రలు 
మానసికంగా ఒకరికొకరు ఎలా దూరమవుతారో, 
దాంపత్య సంబంధాలు ఎంత అర్ధర హితంగా మార 
తాయో, అయినా (పతి విషయంలోనూ రాజీపడుతూ 
యాం|తికంగా ఎలా బతకాల్సి వస్తుందో చూపించే 
కథ. ఇందులో వీరూ అనే యువతి రచయితకు 
వు త్తరాలు (వాస్తూవుంటుంది. జ [వాయటంలో పెకి 
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రచయిత ఆమెకు ఎంతో దగ్గర వాడన్న బావనవ్య క్షం 
అయినా నిజానికి తనను ఏ మా[తం పట్టించుకోని 
తన భర్త నిర్ణక్ష్యవై ఖరికి కృంగిపోయి పరాయి మని 
షితో స్నేహం సెందుకుని ఆత్మన్యూనతా బావం 
నుంచి బయట పడేందుకు, తనకూ స్నేహితులూ 
ఆత్మీయులూ వున్నారని చెప్పాలన్న తాప తయమే 
ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. తమ వె వానొక జీవితంలో 
ఏర్పడిన వెలితిని వ్యక్తం చేయటంలోనూ రచయిత 
నుంచి సాంత్వనసాను భూతులు పొందాలన్న ఆలోచన 
కాకుండా తన మనసులో ఏర్పడిన ఆగాధాన్ని పూడ్చు 
కోలేని తన నిస్సహాయతను వ్యక్తం చేయాలన్న 
అరాటమే కనిపిస్తుంది. వివాహమైన నెలలోనే భ రకు 
“దీ ప్తి అన్న మరోస్నే హతురాలు వుందన్న సత్యాన్ని 
ఆమె జీర్ణించుకోలేక పోవటం యిందులో ముఖ్య 
సమస్య. భర్త తనను మోసగించాడని బాధపడి, ఏడ్చి, 
మొహం మాడ్చుకు చివరకు భర్ర మారడు అని తెలు 
సుకుని తనే మారే [ప్రయత్నంలో విఫఆం ఆయి తన 
జీఎితానికో అర్ధం ఆంటూ లేదన్న నిస్పృహకు లోన 
వుతుంది. అయితే భర్త ఎన్నో విధాలుగా! నచ్చచెప్పేక 
రాజీపడేందుకు చూస్తుంది. ఇద్దరు వ్యక్తులు ఈ దగ్గర 
అవటానికి అప్పుడప్పుడు పోట్టాడటం కూడా అవసర 
మెననీ అంటూ, లేని వుత్సాహం తెచ్చుకుని భర్త అవ 
సరాలన్నీ గమనించి 1'ముందుముందుగా ఆతనికి కావా 
ల్సినవి అమరుసూవుంటుంది. అయితే ఆమెకు తను 
చేసే [(పయత్నాంన్నీ విరిగిన బంధానికి ఆతుకు పెట్టి 
నట్టుగానే అనిపిస్తాయి. (క్రమంగా ఇందుతో సహజ 
త్వం లేదు.ఇదంతా నటన, నిజమైన పేమకాదు 
అన్నభావం ఆమెలో బలపడుతుంది. తనలో ఏర్ప 
డిన వెలితిని, ఆ వెలితికి కారణమైన వ్యకి కూడా 
ఎప్పటికీ పూరించలేడని తెలుసు. దానితో జీవితం 
మరింత నిరర్భకంగా చప్పగా అనిపించినా భరించక 
తప్పదు కాబట్టి యాం (తికంగా రోజులు గడిపేస్తుంది. 
ఆయితే భర్త నిర్హిప్రత నిరాదరణ ఆమె మనసును 
ఎంతగా గాయపరిఛాయో ఒకే ఒక్క. సందర్భంలో 


రాజే ం|దయాదన్‌ 


వ్యక్తం చేస్తుంది. ఇంటి పక్కనేవున్న మురికి కాల్వ 
దుర్గంధాన్ని ఎన్నో రోజులుగా భరిస్తున్నా ఆఫీసు 
నుంచి తిరిగి వచ్చిన భర్త “ఈ రోజు వాసనఎక్కు 
వగా వుండి” అనగానే అవును ఇన్నిరోజులు భరిలచ 
లేక పోయినా ఏదోరకంగా అలవాటు పడిపోయాం 

కానీ ఈరోజు ఏకో మరీ కొ త్రవాసన_ఏనో చచ్చిన 
ఆ ఆవటంలో నీయిం ట్లో 
క భాగ చచ్చి కుశ్ళిపడు ది, ఆయినా నీకామె ధ్యాసే 
లేదు. నిదానంగా యక దీనికి 
ఆన్న వ్యంగ్యార్గం వత 


వాసవ కదా? ఆంసుంది. 


ఆలవాబుపడతావు లే” 
ఇటువంటి పరిస్థితు ల్లో 
(ఐతకాల్చి వచ్చినప్పుడు-వ్య క్తి అభిష్టాలు ఆర్థరహి 
తంగా మారీ కోరుకున్నది అభ్యంకానప్పుడు ఆత్మ 
హత లమ పాల్పడే ఆవకాశం వుంది. అయితే జీవి 
తాన్ని ఆ స్తీత్యవాద దృక్పథంలో ఆవగాహన చేసు 
కు న్నవారు 5 శ్రీవిశం దుఃఖభరితం ఆశి తెలుసు కాబట్టి 
ఏదో రకంగా దితుకు సమరం సాగించే పయత్నం 
చేసారు. అందుకే వీరూ కూడా ఆంటుంది_“చావాలని 
కాదుగానీ, నేనెందుకు (బతుకు తున్నాను? ఈ జీవితా 
నికి అర్థం ఏమిటి ఆని ఎన్ని రాత్రులు ఆలోచిస్తూ, 
ఏడుస్తూ గడిపొనో తెలుసా?” అని. ఈ (ప్రశ్నించడం 
లోనే & జౌవాబూ వుంది_పరిస్టితుల [పవాహంలో పడి 
కొట్టకు పోతూ రాతి పగళ్ళకు తేడారూడా తెలియ 
కుండా నిట్టూర్పులతో గడిపి చివరికి భవిష్యత్‌ వ ర్త 
మానాల పట్ల కూడా ఆసక్తిని కోల్పోవడము- నిరర్ధ 
కంగా నిస్సారమెన (బతుకు సాగించడమే జీవితం అని 
“కినారే సే కినారే తక్‌” అన్న కథలో మానిక్‌ 
ఆఫీసు వనిమీన కలకతా వెళ్ళి అక్కడ తన భార్య 
(ప్రమీల కోశిక మీదట ఆమె స్నేపాతుడు కొంత్‌ 
యింట్లో భస చేయటము, ఆ తర్వాత వారి పుతుడు 
రూవీతో బేలూరు చూసేందుకు నావలొ వెళూ అలి 
తీరం చేరుకునే లోపులో రూవీని నీళ్ళలోకి తోసే 
చం పేస్తే బావుంటుందన్న కోరికను ఆదుపులో పెట్టు 
కోడానికి ఎలా సతమతమవృతాడో చూపించబడింది. 
తన కొడుకు అనూప్‌, కాంత్‌ కొడుకు రూబీ ముమ్మూ 
రులా ఒకే పోలికలో వుండటం వల్హ అనూప్‌ తన 
కొడుకు కాదేమోనని మొదటి నుంచి అతడిలో వున్న 


బిల్‌ 


భావన ఈ చర్యకు పాల్పడేలా చేస్తుంది. తన మర 
దలు అంతక్రితం అనూప్‌లో కాంత్‌ పోలికలు చాలా 
వున్నాయని అన్నప్పుడు పట్టించుకో క పోయినా కొంత్‌ 
ఫోటో చూళాక ఆమ మాటల్లో నిజముందేమానన్న 
అనుమానం తలెత్తి భార్య శీలాన్ని శంకిస్తూ (పతి 
చిన్న విషయానికి చిరాకు పడుతూ వ; + టాడేగాని 
మనసులో మాట బార్యతో ఎప్పుడూ అనడు. ఆయితే 
అతడిలో సంఘర్షిణ ea చివరికి డాక్టర్‌తో 
పరీక్ష చేయించ కుని అనూప్‌ తన కొడుకో "కాదో 
తేల్చుకునే (ప్రయత్నం చేసాడు. ఆ తర్వాత మరో 
ఆడపిల్ల కలిగాక తనలో ఏ లోవము లేదని, అనూప్‌ 
కూడా తన బిడ్డేకని పూరట పొంది తిరిగి భార్యా 
బిడ్డలతో సరదాగా గడవటం మొదలు పెడతాడు. 
తిరిగి ఎప్పుడై తే రూబీని చూసాడో అతడి మనసులో 
మరలా ఆదే అనుమానం తలెత్తి, ఆత్మ సంఘర్షణకు 
లోనై తనలో తానే విపరీతంగా మధన పడతాడు 
గత $ ఆరే డేళ్ళలో (పతిక్షణం చచ్చి (బతుకుతూ నరక 
యాతన అనుభవిస్తూ వచ్చాడు తన నింతటి మాన 
సిక యాతనకు గురిచేసిన వాళ్ళు మాతం హాయిగా 
వున్నారు. తనేం తప్పుచేశాడని తనకు మాతం ఈ 
శిక్ష? తననింత బాధ పెట్టిన వాళ్ళమీద (వతీకారం 
తీర్చుకుంటే మ్మాతమేమి? ఈ (పతీకారం తీర్చుకో 
_ రూబీ ఒక సాధనం అవుతున్నాడు. ఇందులో 

తప్పేముంది! అతడి ఆలోచనలన్నీ. ఈ రకంగా 
సాగినా గూబీ పట్ట ఎపుడూ కటువుగా [పవర రించడు 
నిజాసికి రూవీ పట్ల మనసులో వువ్న భావన _పీమా 
లేక (పతిహింసా అన్నది ఆతడే నిర్ధారణ చేసుకోలేక 
పోతాడు, 

దీని సారాంశం ఒక్కటే = మనిషీ పరిస్థితులకు 
బానిస. అతడు ఎప్పుడేం చేసాడో చెప్పటం సాధ్యం 
కాదు పరిస్థితుల (పభావం వర ఎప్పుడేది తోస్తే 
ఆది జేసేసినా = ఆపైన కేతా హయ ఎంత విష 
మంగా ఉన్నా- ర మనస్తాపాలకు లోనుకావలసి 
వచ్చినా మౌనంగా థరించక "తప్పదు ఇదే జీవితం 
ఇటువంటి జీవితంలో ఎటువంటి మానసిక స్థితిని 
ఎతురో_వాల్సి వస్తుందో చెప్పటానికి వుపషయో గవడే 
(వ(కియే 'ఎలియనేషన్‌'. 


శాలయటనననానానా. పవతాలగామతకానునిని. 


అదం 
ళు 


ఆందరికీ తెల్లవారిన ప్రే లెక్చరర్‌ ఠవికీ ర్తి ఇంట్లో 
కూ శ తెల్చవారిండి ఇంటి ముందు దేవకాంత చెట్లు 
ఎజ్జగా పూచిన పూలలో కొన్ని |క్రితచకి రాతి రెడ్‌ 
కార్పెట్‌” పజచినట్టుగా ఉంది. రకరకాల పక్షులు 
ఈమలో తాము హలో అనుకొంటున్నట్టుగా కూస్తు 
న్నాయి నె ట్‌క్వీన్‌ పూలు రాతంతా వేది యుండి 
అలసి పోయినట్టుగా ముడుచుకొని పోయాయి. సువా 
సన ఇంకా ముందుగదిలో తచ్చాడుతూనే ఉంది. 
కుర్చీలో కూర్చుని పేపరు చదువుతున్న రవికీర్తిని 
“టీ” ఇదిగోనండి ఆటూ పల్కరించిన భార్యను 
చూచి. పక్క ఇంట్లో హడావిడిగా ఉందేమిటి? అని 
పశ్నించాడు 'జి'* అందుకౌంటూ. ఇంజనీరుగారట_ 
(టాన్స్‌ఫర్‌ మీద ఈ ఊరు వచ్చారు. పనిమనిషిని 
కుదర్భమని వాళ్ళావిడ (పొద్దుట వల్కరించింది 
అంటూ మొఖం అదోలా పెట్టింది రమ్య = మళ్ళీ 
తమాయిచుకొని ఎంత సామాను ఆనుకొన్నారు. 
(వతిదీ రెండేసి ఉన్నాయి అనగానే రవికీర్రి అడ్డం 
వచ్చి ఏమిటి బార్యలు కూడానా? ఆన్నాడు. భీ; 
ఊరుకోండి ఆడవాళ్ళంటే అంతలోకువా ఏటి? 
నేను చెప్పేదీ సామాన్ల సంగతి. (ఫీజ్‌, ఇది ఒకటే 
లెండి. రెండు డైనింగ్‌ సెట్టు, రెండు గా థెజ్‌ బీకు 
వాలు, రెండు జోళ్ళు స్టాండులు _ టీపాయ్‌ సెట్‌ 
చాల బాగుందండి. డబుల్‌ కాట్‌ ఫొంటాస్టిక్‌ గా ఊం 
దండి మనడీ ఉండి, ఒకటే చప్పుడు ఆంటూ మళ్ళీ 
ఏదో జ్ఞాపకం వచ్చి నవ్వుకొంది. రవికీ ర్తి నవ్వుతూ 
మిసెస్‌కమ్యా రవికీ రి ఆయన ఇంజనీరు అని నువ్వ్‌ 
చె పావుగా వారీకి (పతిదీ రెండేసి ఉంపేగాని తృప్తి 


స్క 


—-— చల్లా వినయ మోహన్‌ 


ఉండదు. వాళ్ళ గురించి ఆకొవంచి మనను పొడు 
చేసుకోకు అంటూ పేపర్లో నిమగ్నమైనాడు రికీ రి, 


రమ్య కొంచెం కోవంగానే తీ” ్య తీస్తూ అవ్వ 
న్రేండి వ ఏనశేం ఉంటాయి దిద్ద వలసిన పేపరు కట్టలు 
తయిపోయిన రెడ్‌ రీఫిల్‌ తవుడపుకు జేబులో మర్చి 
పోయిన సుద్దముక్కులు ఆఎతేగా?! అని విసురుగా 
లోనికి వెళ్ళి పోయింది. 


రమ్య కొంచెం ముక్కోపి. ఆయినా భర్త ఆంటే 
చాల ఇష్టం, జ ఇష్టాన్ని భర్తకు కష్టం రాకుండా 
చూచుకోవటంలో తెలియ క్రేస్తుంది, కాని ఎందుకో 
భ_ర్రమీచ అనుమానం. ఎన్నో సందర్భాలలో రవి 
కీర్తి బార్య ఆముమావార్ని పొ గొట్టటానికి (వయ 
త్నించీ విఫంమయ్యాకు. చివరికి ఒకసారి- 


రవికీర్తి బెడ్‌రూం కిటికీ ఎదురుగానే ఇంజనీరు 
గారి |డస్సింగ్‌ రూం కిటికీ, సరిగా ఆ కిటికీ తిన్నగా 
వాళ్ళు శస్సంగ్‌ టేబుల్‌ ఏర్పాటు చేసుకొన్నారు. 
ఒకరోజు రవకీర్తి శన ఆద్ద లో షేపింగ్‌ చేసుకొం 
టుండగా ఇ3జనీపగారి బార, తలనువ్వుకొంటూంది. 
“ట్రి* తీసుకొచ్చిన రమ్య భర్త షేఎంగ్‌ చేసుకోవటం 
పకధా నంగా చూసూ అద్గ౨కో ఇఎజనీ ఏగారి భార్య 
కనిపించటంతో మ వి అదోలా ౨ముపోయి. టీ కప్పు 
'పేబుల్‌ పె పెట్టి లోపలికెళ్ళి పోయి ది. అలా వెళ్ళటం 
రవికీ ర్తి కనిపెట్టి తనలో నవ్వుకొన్నాడు. 
బార్యకు ఆనుమానం ఖ రకు ఆనందంగా సాసతు ఎది 
వారీ సంసాకం. అలా రోజులు గడు_సున్నాయి 


ఆదం 
థి 


ఒకరోజు మధ్యాహ్నం లేడియోలో వివిధభారతి 
వింటూ “లేసు” కుట్టుకొంటున్న రమ్యను పల్కరించ 
టానికి వచ్చింది_ఇంజనీరు గారి జార్య. రమ్య లేచి 
రండి =ంటూ అమెకులోనికి ఆహ్వానించింది. సాయం 
[తం సినిమా కెళదాల వస్తారా ఆని రమ్యను అడగ్గానే 
మావారి పర్మీషన్‌ తీసుకొని వస్తానండి _అని బదులి 
చ్చింది. ఆమాటల్లోనే ఆమె పేరు *నవతార ' ఆని, ఆమెకు 
ఒక కొడుకు, ఒక కూతురని సైదఠాబాదులో కాన్వెం 
టులో చదువుతున్నారని తెలుసుకొన్నది. రమ్య -_మరి 
మీరేమీ చెప్పారు కాదని *నవతార' అనగానే రమ్య 


తేరుకుని*మా వారు లెక్చరర్‌. మాకు ఓక అబ్బాయి. 
పేగు చంద్రచూడ్‌. ఇక్కడే వీధిబడిలో చదువు 
తున్నాడు, వాడీ నాన్న గార్కి. ఈ కాన్వెంట్‌ చదు 
వులు ఇష్టం ఉండవు .కేవలం దేశవాళీ బడుల్లోనే కవ్ష 
సుఖాలు తెలు సాయని ఆయన సిద్ధాంతం_ ఆంటూ తన 
పిల్లాడి చదువును సమర్థి ంచుకొన్నది. మర్చేపోయాను 
కొంచెం 'టి తీసుకొనివ సాను ఈ మాగజైన్‌ చూస్తూ 
ఉండండి ఆంటూ “భారతిని చేతికిచ్చి వంటింట్లోకి 
వెళ్ళింది రమ్య. 


మాగజైన్‌ తిరగేయకుండానే బెడ్‌రూం పరిసరా 
లను పరికిస్తూ ఉండి పోయింది నవతార. టేబుల్‌ 
మీద చిందర వందరగా పడిఉన్న పు సకాలు, సగం 
[వాసిన ఏవో కాగితాలు, భార్యాభర్తల ఫోటో, పాకెట్‌ 
రేడియో, గోడలమీద గోల్డెన్‌ టెంపుల్‌ ఫోటో, |తిమూ 
ర్తుల ఆర్ట్‌, ఆపుడే ఉదయిస్తున్న సూర్యుడిఫోటో, 
(వేలాడదీసి ఉన్నాయి. డబుల్‌ కాట్‌ మాతం నవ 
తారకు బాగా నచ్చింది. [డ్రస్సింగ్‌ టేబుల్‌ కూడా 
బాగా నచ్చింది. రమ్య “శి తీసుకొని రాగానే మీ 
అద్దంలోనుండి చూస్తే మారూం కనిపిస్తుందే ఆని 
ఆశ్చర్యంగా ఆడిగింది నవతార. ఆవునండి అనుకో 
కుండా జరిగింది. అని గమ్మున ఊరుకొంది. టీ' 
(తాగి సాయంత్రం కలుద్దామని తిరిగి వెళ్ళిపోయింది 
నవతార, 
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అద్దం మిషతో ర వికీ ర్రిమీద కోపాన్ని వాళ్ళ 
అబ్బాయిమీద చూపెడుతూనే ఉంది రమ్య. అద్దం 
రమ్యపట్ట ఒకళాపంగా తయారయ్యింది. మనసులో 
ఏదో బెంగ. మనిషి బాగా డీలా అయిపోయింది. ఈ 
బాధ భరించలేక కొన్నాళ్ళు వాళ్ళ అమ్మగారింటికి 
వెళ్ళింది అక్కడ ఉన్నా రవికీర్తి మీద ఆనుమానం. 
మళ్ళీ బయలుదేరి భర్తను చేరుకొన్నది. 


ఒకరోజు ఉదయాన్నే రమ్య తలస్నానం చేసి 
వచ్చి జుత్తును ముందుకు వేసుకొని తువాలుతో 
దులుపు కొంటున్నప్పుడు నీటి తుంపరులు రవికీర్తీ 
ముఖంమీద పడి కళ్ళు తెరచి చూచాడు. రమ్య 
మెరూన్‌ కలరు కోటా చెక్‌స్‌ చీక, అదేరంగుజా కెట్టు 
[కొత్త అందాలతో మత్రెక్కిస్తుంది ఇంత పూషా 
రుకు కారణ మేమిటా:? ఆని ఆలోచిస్తున్న రవికీరిని 
తట్టిలేపుతూ-ఎవండీ గుడ్‌ న్యూస్‌. లేవండి ఇంజనీరు 
గార్కి [(పమోషన్‌ మీచ టాన్స్‌ఫర్‌ ఆయిందట 
తొందఠగా లేవండి ముఖం కడుక్కోండి మంచి “టీ” 
తీసుకొసాను ఆనగానే “టీ మాట వినపడి కప్పుకొన్న 
రగ్గును (వక్కకు తొలగించి లేచికూర్చున్నాడు రవి 
కీ రి. హూషారుగా లోనికి వెళ్ళిపోయింది రమ్య, 


రవికీర్రి కాలకృత్యాలు ముగించుకొని వచ్చి ఆద్దం 
మురిదు జుత్తు సరిచేసుకొంటూ చూచాడు ఎదురుగా 
కీటికీలో డస్సింగ్‌ టేబుల్‌ లేదు. సామాన్లు అన్నీ 
సర్టి బయట లారీ కెత్తుతూ జవాన్లు హడావిడిగా ఆటూ 
ఇటూ తిరుగుతున్నారు, 64 టీ *? తెస్తూ రమ్య హాయిగా 
ఊపిశిపీల్చుకొంది. 


లేక్చరర్‌. 
ఎస్‌.ఎన్‌.వి.టి, జూనీయర్‌ కాలేజీ 
తణుకు _=ల్‌8ి4ల9 1. 


> 


నాతాయణచ [కం 


ఆలాంటి ఘన సన్మానితుని కవిత్వ వైభవం 
గురించి స్థానిక పాఠశాలా |పధానోపాధ్యాయడు 
సుదీర్ష ఉపన్యాసం ఇన్తారు. రిటైన్సు పోలీసు సర్కిల్‌ 
యిన స్పెక్టర్‌ కూడా । పసంగి సాడు దేవుడు మేలు 
చే స్తే-ఏమశ్చ్య పర్మిశమలఅ శాఖామాతు, డో (వను 
తించి-తన దివ్యహనాల 
తాడు. పతాక సపవృ్ఫశంగా కాకపోయినా ఆ వారా 
(పముఖంగా దిన పతికలన్ని 6టా (పగ గక్ష మవ 
తుంది. మకహంతా చదువుతాం. అనతి కాలంలోనే 
మ"చిపోయి బరువు ఒదుల్చుశంటాం. మళ్ళీ ఆక వి 
గురించి వి' వలసిన, తెలుసుకోవలసిన పూనీ మకా 
కజే కలిగించకు' ఇదీ లోకథర్మం 


మీదుగా శాలువ కప్పు 


ఆండుకే కరీంనగర్‌ నుంచి లేఖూగానే నాకు 
సజంగానే భయుంవేసింది మంచి కవి నారా శుణ 
రెడ్డి ఇలాంటి (వషాదంలో పడిపోయాడేమా? అం 
నిజానికి ఆత ఏకి సన్మానాల కర్మ ఎందుకూ? ఆతడు 
అచ్చమెసక వి, చేపగలఅ భావుకుడు, గుచి శిల్ప (శీ 
మంతుడు, సువిశాల |వజాహృదయ సుమరాజితో 
పూజఆందుకోగలడు! ఆలాంటి మంచి కవిని ఈ 
సన్మానం ఎలాంటి విపత్తులో ముంచుతుండో పాపం; 
అనుకుంటూ లోలోపల భయపడ్డాను. 


₹ఆపహుడే నారాయణ రెడ్డికి సన్మానమాః ఇదేదో 
కులంబలం కాబోలు! ఆనుకుంటూ వెన్ను ముదిరిన 
ముది మది కవులు గోలుగోలు మనవచ్చుకూడాః ఈ 
గగ్గోలు ఎలా ఉంటుందంటే -నాకోకథ జ్ఞాపకం 
వస్తోంది. పాఠకులకు అనుమానం కలక్కుండా చెప్పే 
యడమే మంచిది... వెనుకటికో |బాహ్మణో తముడు 
ఒక సంపన్నుల యింటికి పెళ్ళికి వెళ్ళాడట. పెళ్ళిసం 
దర్భంగా సంబావన లిసున్నారట. పెళ్ళిసదస్సులో 
అ గతాంబూలమలిటూ పూర్ణ సంస్కారుల కివ్వడం 
పరిపాటి. ఆది విచారించిన గేస్తు ఒక పండితుడికాఆ గ 
తాంబూలం ఆందించొడటః వెంటనే యీ (బాహ్మణో 
తముడు లేచి "అయ్యా! ఆత్మస్తుతీ పరనిందాలేని 
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మహానుఖావుణ్ణి నేనిక్కడుండగా ఆ శంఠకిసున్నా 
రేమిటి అ(గతాంబూలం?' ఆంటూ ఆరవనారంభించా 


డట ! ఆలా వుంటుంది.గత వైభవాల బ్యాంకు డిపా 
బిట్ల పె (బతికే ముదికవుల సంగతి ! 

ఎవరైనా ఒక వర్దమానకవికి సన్యానం తల పెట్టా 
రని తెలిస్తే చాలు, ఈ "బదికవులు-తమ కళ్ళముందే 
గోహత్య జరిగిపోతున్నట్లూ, ఆ పాపం తమ మెడకు 
చుట్టుకుంటున్నట్లూ గగ్గోలు పారంభిసారు. 

కరీంనగర్‌ ఆహ్మానసంఘం వారిలేఖ మరోసారి 
చదివాను. ఈమారు నిజంగానే కోపం వచ్చింది. 
సన్మాన సంచికలో (పచురించడానికి నన్ను నారా 
యణరెడ్డి పె పద్యాలు (వాసి పంపమని కోరారు. *నేను 
సుకి పద్యాలు రాయాలా? ఎవరిమీదనై నా రాళానా? 
అని నా మనసు మూలిగింది. ఉత్తరం మళ్ళీ పూర్తిగా 
చదివాను. ఆలోచించాను నవ్వు వచ్చిందినాకు, ఆంతే 
కాదు ఆనందమూ కలిగింది. 


నిజమైన కవులకు ఎప్పుడోగాని సన్మానాలు జర 
గవు. జరిగినా అరకొరగానేః: ఇప్పుడు నారాయణ 
రెడ్డికి జరుగుతోం, అందునా తాను పుట్టి పెరిగిన 
జిల్లాలోనే ! ఆనందమే కదాః వెంటనే ఆవ్వోనసం 
ఘం వారికి జవాబు రాశాను. “మాకు తమ్ముడూ, మా 
ఆందరికీ [పియతముడూ శ్రీ నారాయణరెడ్డి ఆయనకి 
సన్మానం జరగడం నాకు నిజంగా ఆనందంగా ఉంది 
కాని నారు వ్యక్తు అను అధినందినూ రాయడం ఆల 
వాటు లేదు. పోనీ వ్యాసం రాసి పంపమంటారొ అని. 


కొద్ది రోజులు గడిచాయి 25వ తేదీని మహైవరా 
బాద్‌ నుంచి ఒక లేఖ వచ్చింది. త్రీ డి రామలిం 
గలగారు సన్మాన సంచికా సంవనాదకడి హోదాలో 
రాసన లేఖ... అందులో వారు వ్యాసమే రాసి వంప 
మన్నారు ఆనాడే కరీంనగర్‌ నుంచి మరో లేఖ 
కూడా ఆందింది. నా అభ్యర్థన మన్నించబడినందుకు 
తృప్తి కలిగింది. 


షు సకాల ; మ సకాలు 
అల కంట్‌ 


నారాయణ చకం 


ఎందుకో తెలియదు, ఆవేశమనసు చికాకుగావృంది. 
నిచలేవగానే కలిగే ఉత్సాహమూ లేదు. దిగులుగా, 
జరువుగా వుంది. కారణం తెలియదు. బాగా జ్ఞాపకం 
నాకు, ఆవేశ డిసెంబరు 189వ తేదీ 1958 సం రం. 
దినం ముదిరినకొద్దీ ఏదోగంథ పఠనంలో ములిగి 
పోతోంది మనసు. ఇంతలో పోస్టూ వచ్చింది. తల 
వని తలంపుగా ఒకలేఖ,..కరీంనగర్‌ నుంచి... 
సన్మాన సంఘంవారు రాసిన లేఖ...శ్రీ నారాయణ 
రెడ్డికి సన్మానం చేయబోతున్నట్లూ, వ్యాసం రాసి వెం 
టనే పంపవలసిందనీ .. 


ఆప్పటికే నారా యజ రెడ్డి నాకు నిజంగా మిత్రుడు, 
ఆ పమితుడన్నా ఆతిశయో క్రికాదు డానికి కారణం 
నిరంతర సాహచర్యం కానక్కరలేదు ఆంతక 
మించినదీ, మరింతబలో పేతమైనదీ ఒక ఆంతరిక బం 
ధమేర్చడింది. భావనలో రసవ్యంజనలో ఒకొనొక 
సుహృత్‌ బంధమేదో ఉంది మా యిరువురికీ. ఆది 
కాళిదాసు చెప్పిన జననాంతర సుహృదమే అంటారా 
నాకు అభ్యంతరంలేదు. జన్మలమీదే నమ్మకం లేని 
వాడికి జననాంతరమెలా పొసగుతుంది. కొని యిది 
హేతువాద విచికిత్సకు లొంగని సెంటిమెంటే అయితే 
ఆభ్యంతర మెందుకుండాలి? 


అన్నిటికీ యిదమిద్ధంగా కారణాలేం చెప్పగలం? 
నాకు నారాయణరెడ్డి మాతం సన్ని హతుడు. ఆతన్ని 
గురించి భావించే సరికే నాహృదయం ఒక ఆత్మీయ 
తాబంధంతో పెన వేసుకుపోతుంది- అలాంటపుడు 
మరి నాకీ శభవార సంతోషం కలిగిం 


ఎ పోమసుందర్‌ 


చవలసిందే కదా? ... మరెందుకో నాకు 
పెద్ద పెట్సున సంతోషం కలగలేదు, ఊఉ తరల చూడ 
గానే “ఛా నారాయణ రెడ్డికి అప్పుడే సన్మానమేమిటి 
ఖర్మ?” అనిపించింది. నిజమేమరిః కృష్ణళా(న్తిగారికి 
1940ల్లో రాజమం|డి పౌరులు ఒక గొప్ప సన్మానం 
జేశారు, దానికో పొంగిపోయిన శాస్త్రిగారు యింక 
మళ్ళీ కవిత్వం జోలికి పోరంటూ చలంగారు ఆనాడే 
ఒక జోన్యం చెప్పారు. ఆక్నేపించారు, నాకా సంగతి 
జ్ఞాపకం వచ్చింది. కవులకు పెద్ద ఎత్తున జరిపే 
సన్మానాలు సాధార జంగా కవిత్వాసికీ, సృజనశ క్రికీ 
దింపుడు కళ్ళాలే। 


ఆదే నా కానాడు కలిగిన భయం. 


పెగా ఇటీవల మరో చనుళక్కారం భణింప ఐడు 
తోండి. కౌంక కాలంగా కవులు కాగివారికే సన్మా 
నాలు జోరుగా జరుపబడుతున్నాయి. అధికారంలో 
వున్న ఏ రాజకీయ నాజీవడి |పాపకమో లభిస్తే 
చొలు-ఎవడో ఒక కవికి ఘన సన్మానం జరిగిపో 
తుంది: మన దేశంలోనా కవులకేంలోటు? (పతి 
కు[గామంలోనూ ఒక్‌ బత్తెన్నో ఒక బడిపంతులో. 
మునసబుగారింట పెళ్ళికో, కరణంగారీఎట చావుకో 
అర్జంటుగా పద్యాలు రాసేసి చదివేసే మవోభాగులు 
లక్షలాదిగా ఉన్నారొయె! ఆలాంటి వారెందరికో 
సన్మానాలు జరుగుతున్నట్టు-దిన వతికల ధర్మమా 
ఆని అందరమూ తెలిసికొంటూ తరిస్తూనూ ఉన్నా 
మాయె! ఆ సన్మానితుని పేరు తొలిసారి తుదిమూరూ 
వినడం కూడా అప్పుడే జరుగుతు3దాయె! 


(సవంతి 


కాసి ఏమిటి వాయడం? నారాయణరెడ్డి అవిరళ 
కృషి సలుపుతున్న ఉతకు సాధకుడు ఆప్పటికి వెలు 
వడిన [(గంథాలలో _జలపాతం, విశ్వగీతి వంటి తొలి 
నాటి కృతులు మృాతమే నేను చదివారు, నౌ చిన్న 
[(గగంథాా౭యంలో భ్యదపరచుకొన్నాను మిగిలిన 
(గంథాలా? చాలా (పచురింపబడ్డాయి. అవన్నీ నేను 
చదవలేదు. ఏమిటి లొయతం? ఎలా రాయడం మరి? 


ఆతని *మ,గ కవితా మాధుర్యాన్ని చర్చిసూ 
వాక్టిసం లాయాలంటే నేను చదివిన ఆ రెండు పున్త 
కాలే చాలవు. పోనీ ఆ రెండు పుస్తకాలే చదివి, 
విమర్శవ్యాసం యుడాని కింతగుడతున మ్మా అని 
పూనుకోవడంలో బొచిత్యమూ ఉండదు. చందమామ 
కావాలని పెచీ పెడుతున్న బాల రొముకికి ఆదం 
యిచ్చిన చందంగా ఉంటుండి! స్ట 


ఆందుకే (శ్రీ రామలింగంగారికి వెంటనే ఉ తరం 
రాశాను: నారాయణ రెడ్డీ (ప్రచురించిన పృ స్తకాలలో 
మిగిలినవస్నీ పంపించమని కోరుతూ. ఈలోపు గానే 
సన్మాన సంఘం కార్యదగ్శి మళ్ళీ రెండు లేఖలు 
రాశారు. శీ;న తేదీ మధాహ్నంటవాలో. రామలింగ అ 
గారు విపులంగా రాసీన లేఖ కూడా ఆందింది. పస 
కాలు హైదరాబాద్‌ మార్కెట్‌లో అభించలేవని, వళ 
లాం|ధ (పచురణాలయం వారి నుంచి రావడం ఆల 
స్యమవుతుందనీ, తెలిపారు. వారీంకొ యిలా విచా 
రించారు. “మీరు న్యాయం చేయాలనుకున్న దానికి 
మేము పుస్తకాలు అందచేయలేక పోత్రన్నందుకు 
మీరు మమ్మల్ని మన్నించాలి. కాబట్టి మీ దగ్గరున్న 
పు స్పకాలనే ఆధారం చేసుకొని జనరల్‌ గా ఒకవ్యాసం 
మాకు దయచేయగ'లరు. ఇక్కడ కొందు మితులు 
మీరు వారి కవిత్వంలో |పోగెసివ్‌ (ప్రెండ్స్‌ గూర్చి 
[వాయాలంటున్నారు. కాని "మీకు ఏది వీల్పగా ఉం 
టుందో ఆ సబ్జెక్టు మీద రాయండి.” ఆంటూ ఎంతో 
గౌర '౦గా ఒక సుహృదాజ్ఞ జారీ చేశారు, 


నిజానికి వారంతగా అభ్యర్థించ నక్కరలేదు. 


కట 


ముఖ్యంగా నారాయణరెడ్డి వశటి ఆత్మీయుని గురీంచి 
ఈ చక్కని సందర్భంలో వ్యాసం రాయడం ఒక 
బాధ్యత కాని ఎంత దురదృష్టం! ఎమ రాయాలన్నా 
[గంథాలన్నీ చదవకపోతే ఎలా? ఆహా ఓహోలతో 
ఏదో ఒకటి ఆషామాషీగా (వాసి, 
పంపేయడం న్యాయం చేయగలదా? వగా అలాంటి 
అసమ (గత నాకు సరివడని విషయం. పోనీ మి|తులు 
సూచించినట్లు సి.నా.రె. కవిత్వంలో ౩) అభ్యుదయాంళ 
గురించే రాస్తే? అప్పటికే నేను అభినవ శృంగార కవి 
నారాయణ రెడ్డి అనే ఒక పరిశీలన చేదామనుకున్నాను 
నిజ మేమరి! నారాయణరెడ్డి కవిత్యంలో అనేక పారా 
లున్నాయి. ఏడి రాయాలన్నా ముందు పరిశీలన అవ 
సరం కదా? 


హుటాపహుటిగా 


మనలో కొందరు ఆతిరథులున్నారు. వారు పుస్త 
కాలు చదవరు. చూస్తారు. అట్లాలూ, అచ్చూ పరికీ 
లిస్తారు. [గంథ పుటలు తిరగేసారు. వెంటనే తీర్చు 
చెప్పేసారు. అలాంటి గారడీ నాకు చేతకాదు. నాకు 
వాంధసీయమూ కాదు. వారీ విషయం కొంచెం ముం 
దుగా తెలిపితేఎనేనే పుస్తకాలు తెప్పించుకొని చదివి 
సమ్మగ పరిశీలనే చేసి ఉండేవాడిని. దాహం వేస్తున్న 
ప్పుడు నూయితవ్వడంలా గుంది నా స్థితి: ఏం చేయ 
గలం? అదొక దుర దృష్టం. 


ఆనందదాయకమైన ఈశుభ సమయంలో ఏమీ 
రొయకుండా వూరుకోవడం కంటె ఏదో ఒకటి రాయ 
డమే అత్యవసరమని నేను ఫీలయ్యాను. రామలింగం. 
గారు తెలిపినట్టు జనరల్‌గానే యిది రాస్తున్నాను అం 
దుకేయిది సి.నా.రె కవిత్వ తత్తు పరిశీలన కాదు 
అభినందన మాతమే।: 


నారాయణరెడ్డి అచ్చమైన కవి, ఈమాట ఇది 
వర కే మనవి చేశాను. అన్నంతలో సన్మాన సమయో 
చితంగా అతన్ని మహాకవి అసి (పస్తుతిసున్నానేమో 
నని ఎవరూ అనుమానించ నక్కర లేదు. శ్రీథీ తరు 
వాత వచ్చిన అత్యాథునిక కవులెవరిలోనూ ఇంకా 


శాకాయణచ (ఈం 


మవోకవులు రాలేదు. (పముఖకవులు మాతమే 
ఉన్నారు. నేను [పముఖకవులుగా పరిగణించే .ఎల్టి 
వారికీ తమ తమ సొంత గొంతులున్నాయి. స్వకీయ 
సంవిధానాలున్నాయి. దాణీలూ ఉన్నాయి. రసా 
విష్కారవై ఖరులూ ఉన్నాయి. వ్యక్తిగత ముఖవర్చ 
స్సులూ విలాసాలూ, ఆతోచనారీతులూ ఉన్నాయి. 
ఆధునిక కవులందరిలోనూ [పముఖ వై విధ్యాలూ 
ఉన్నాయి. ఆదే రుచిరమైన సజీవస్వరూపం : 


ఇజీవల కొండొక బజారుపతికలో ఒక ఆసమ[గ 
నరిశీలకుడు -ఆధునిక కవిత్వం పై వ్యాసం రాళాడు. 
ఆధునిక కవులంతా ఒక్కలాగే వాస్తున్నారని 
కూళాడు. అలాంటి కువిమర్శకులకు పని పట్టుకొని 
జవాబు చెప్పవలసిన పనిలేదు. కాని చితం! ఆలాంటి 
అప్మభంశపుటాలోచనలు విజ్ఞుల మనుకొనేవారికే కొం 
దరికున్నాయి. ఈ విమర్శచూడగానే నాకోనంగతి 
ఖ్‌ొపకం వచ్చింది. 


ఏదో కారులోనో బస్సులోనో (పయాణం చేస్తున్నా 
మనకు&దాం. ఒక మేకలమంద అడ్డ మొస్తుండి, వాటి 
యజమాని జాగ త్తగా తప్పించుకుంటూ తోలుకుపో 
తాడు. ఆలాచూసున్న మనకో అలోచనకలుగుతుంది 
£0 మేకలన్నీ ఒక్కలాగే ఉన్నాయికదా, ఏదైనా 
తప్పిపోతే, వాడీకెలా ఆనవాలు తెలుస్తుంది?” ఆని, 
దూరంనుంచి చూసే మనకి అన్ని మేకలూ ఒక్కలాగే 
ఉన్నట్లు కనిపిస్తాయి. నిత్యపరిచయమూ సన్నిహిత 
పరిశీలనా ఉన్న అతడికి మాతం మేకకీమేకకీ ఎంతో 
వైవిధ్యం గుర్తుంటుంది. సూలదృష్టితో కవిత్వాన్ని 
చూసే వాళ్ళు_దాని గురించి మాట్లాడకుండా ఉండ 
టమే ఆత్మర కషణోపాయం | 


సి.నా.రె. కవిత్వంలో ఒక [పత్యేక వ్యక్తిత్వం 
ఉంది. ఒక లాలిత్యమూ ఉంది. ఒళ్త విశిష్ట రసవ్యం 
జనారీతి ఉంది. ఒక శణ విన్యాస వెఖరీ ఉంది. 
₹ లీవై విధ్యమూ ఉంది. కనుకనే సి.నా.రె. ఒక విశ 


వ్షకవిగా రూపొందుతున్నాడు. ఆధునికకవులలో 
ఒకరు కరుణరస వాదులు, వేరొకరు వీభత్సకరస 
(పధానులు, మరొకరు వీరరన (ప్రవీణులు, ఇంకొకరు 
చమక్తార పియలు. ఇలా నేటి కవితా సమ[గస్వ 
రూపం ఒక జ్యోతి ర్మండలం. 


కవులకు సాధారణఎగా కొసి ఇని దిషన్సు అవ 
రోధాలుగా ఉంటాయి. “ఈ అల్పమైన కవితనో, 
బావాన్నో మనపేర బయట పెట్టడ మేనా? అనే యిన్సి 
బిషను సాధారణంగా కలుగుతూ ఉంటుంది. ఆలాగే 
కొన్ని పదాలు |పయోగించడానికీ వెరపు కలుగు 
తుంది. సమదర్శనం గల కవికి ఈ అవరోధం 
బొతిగా పనికిరాని దుర్గుణం. ఈః దుర్గుణం సీ నా. 
రె.కి దరి చేరదు. అతని కవితాత్మకు ధైర్యం 
హెచ్చు. స్థిర చిత్తంతో [పతి కవితా కవిత్యమే అను 
కోగలుగుతాడు. ఈ సుగుణం అరుడై నదేః 


కన్నడం నుంచి తెచ్చి తెలుగు పద్యాన్ని కొత్త 
మేకు బందీలతో నన్నయ్య ఏనాడు నెలకొల్పాడో 
గాని అప్పటి నుంచీ తెణగులో పద్యాలు రాయగల 
వారు ఆనంత కోటిగా ఆవర్భవించారు. మన కాల 
లోనే అసంఖ్యాకంగా ఉన్నారు. ఈ శతాబ్దంలో 
స్వతంతేచ్చ మోసులు వారిన తర్వాత గేయాలు 
రాయగలవారు కూడా ఎందరో రూపొందారు. పద్యం 
[వాయగల |పతివాడూ క బీకానక్లే-గేయాలు రాయ 
గల (పతివాడూ కవికాడు. సీ.నా.రె. పద్యం రాసినా 
గేయం పాడినా ఆచ్చమైన కవిత్వమే రచిసాడు. 


సమ్మగ వరిశీలనగా కాకపోయినా, స్టాలీ ప్తలా 
కంగానైనా సి.నా.రె. కవితలను పరామర్శించకపోతే 
ఎంత చెప్పినా ఈ వ్యాసానికి పుష్టి చేహకదు అతని 
తవిత్వం “పోర వేదనా గాన తరంగ శీకర వికస్వర 
కావ్యధార” నే ఆంతరికలక్షణంగారూ పొందించుకొ న్నది 
“పెకి నవ్వు,పసరించి, విషమ్ములు దాచు దొంగ 
నాగన్నల గుండియల్‌ చెదరగా క వితాధ్వజ' 'మెత్తడం 


లికి 


అలవోకగానే సాధించగలిగింది. 
మైన కవితా కల్పనతెన్నో ఉన్నప్పటికీ, అపూర్వ 
భావనా బొస్వదేఖలు సీ.నా.5. కవితల నిండా 
(పస్ఫుట మవుతాయి ” గాఢ నై రాశ్యములు గడ్డ 
కట్టినజ్ఞి పేద గుండెల మధురాళ |పిదిలినట్లు-కారు 
సైదులు చీలిన గగన వార్థి బంగరుతటి త్ర త రంగాలు 
పొంగులె ల లె ఆంటూ చిన్న తేటగితిలో ఆకాశమంత 
బొమ్మను చిత్రించడం ఓక అపూర్వ బిలాసం. గడ్డ 
కట్టి అనే కియడ్యారా రూపకాన్ని సాధించడం, 
ఒక ఏబ్‌స్టాక్ట్‌ మానసిక స్థితిని కాంక్రిటైజ్‌ చేసి 
మూరి కట్టడం ఆధునిక కావ్వధారానిహితం. గాఢ 
మైన నిరాశలతో ఘనీభవించింది పేవగుండె. కారు 
మబ్బులు పేరుకొన్న గగన తలం ఒక వార్థిలా కని 
పిస్తోంది. ఆవార్థి పేదవాని గుండెలాగుంది. పెగా 
ఆది గంభీరము[ద దాల్చింది. ఆ విషాదగంభీరసాగ 
రంలో సైతం ఆకాశంపాలతలు తరంగితమవుతు 
న్నాయి. మాటిమాటికీ (బతుకుటాశల వెలార్చుతున్నా 
యి. వార్థిలోని ఊర్మికోన్మీలనం వలె కవికి ఆళాతటి 
తులు భాసిస్తున్నాయి. ఇది ఒక అనవద్యసుందర 
మైన ఆపూర్యకల్పన ఇలాంటి తావులే.మామూలు 
రచయితను సితం_రసవత్‌ కవిగా సిలుపుతుంటాయి. 


సఠ[పదాయ జన్య 


“కెరలు వాసంతి నిప్పు చెక్కి ళృుకాకి 
తీయని మరంద శిల్పాలు తీర్చినారు 
కడలు హేమంత కన్యను కౌగలించి 
వెచ్చనిపదాలు పెకి రప్పిఆదినారు!' 


(పకృతిసంబంధమైన అనుభూతిని కవితానుభవం 
గా పరీవ ర్రింపచేయడం పెపద్యంలో హృద్యంగా ఆవి 
వృత మెంది. నిర్గుణానుభవాన్ని సగుణ పదచి[తం 
ద్వారొ మూర్రిమంతం చేశాడు కవి. ఇలాంటికవితా 
గుణాలు ఎన్నోపద్యాలలో కనిపిస్తాయి. ఉదాహరణకు 
“ఒలికిపోయిన మధుమధురోహలెల్హ జారె, దివినుండి 
దిగజారు తారలట్టు పెక లివచ్చెడు ఖావవీచికలు చెదర 


గొలితాకిన శరదంబుదాల లీల! ఇంత హృద్యంగా 


(సవ అతి 


సాగిన ఈ పద్యంలో అదృశ్యమైన కేవల ఆమూరాను 
భూతిగా మిగలవలసిన, మధుమధురోహలు ఒక (దవ 
పదార్థంగా జారుతున్నాయి. దృశ్యమానమైన తారకా 
పత“ంతో ఆ జారడం ఉపమిత మైంది. హృదయంలో 
[కమ్ముకున్న భావవీచికలు, శరత్కాలమేఘాలు గాలి 
తాకిళ్ళకు చెల్లాచెదరై న రీతిగా చెదరిపోతున్నాయి. 
అంటూ కవి అనుభూతిని ఆనుభవంగా పరివ ర్రింప 
చేసి చిత్రించాడు, 


“ఈ దిగంతాల చై తరాజోదయాన సిగపడనేర్చె 
చిన్నారి చివురుచాన! ఆ వనాంతాల మధుమన్మథాగ 
మాన నవ్వుకొననేర్చె పొన్నారి పువ్వుజాణ:' అదీ 
పద్యం-ఎంత సొగసులూరుతో లదో! చె(తోదయ 
మెంది. చిన్నారిచిగురులు సిగ్గులొలకపోసూ, కొమ్మ 
పట్టులనుంచి రవంత పెకివచ్చి చూస్తున్నాయి. వనొ 
లలో మన్మథుడు (పవేశిస్తున్నాడు. పువ్వునెర జాణలు 
యౌవనోల్బణంతో నవ్వులొలికిస్తున్నాయి. సాభారణ 
వసంతాగమన చి[తణలో (పతికవీ చివురుల గురించీ 
పూవుల గురించీ చెప్పకతప్పదు, ఆ చెప్పడం ఇక్కడ 
ఎలా జరిగింది, మామూలు చిగుళ్లూ పూలూ నెరజా 
ఆలె శృంగారవతులుగా నిలచాయి. అతి సాధారణ 
భావా అసాధారణ కవితాస్వరూపంగా మలచి, 
ఉ కివెచిషతిని దోహాదంచేసి మనోజ్ఞచి, తం అందిం 
చాడు కవి. తేటగీతి నాలుగుపదాలకూ అంత్మపాస 
సమకూర్చబడింది. ఇక్కడ దిగంతాలూ అక్కడ 
వనాంశాలూ సమశుతిలో పెనగడం ద్వారా నీరం|ధ 
మనోహర చితం సాధింపబడింది. సిగ్గుపడటమూ, 
ముసిముసిగా నవ్వుకోవడమూ నవయొవనవతుఠఅ 
లక్షణం. దాన్ని (పతిపాదించడంలో (పకృతి సమ 
గంగా శృంగార భావావిష్టమైందన్న ధ్వని అభివ్యక్త 
మెంది. చిన్నారి చివురుచాన, పొన్నారి పువుజా ణలనే 
తెలుగుపలుకుబడులద్వారా ఆత్మీయత ఆయ త్తమైంది. 
పొన్నారి అనేపదం పసీడి అనే, అర్థంలో హాడబడటం 
తెలుగులోగిళ్ళ మర్యాద: 


నారాయణద (కం 


“"మావిపూవు మోపికావిలో తావిలో తలపువన్నె 
సోన చిలుకరింత _ తేటిమేట్‌ తేటపొటలో బాటలో మేలి 
(బతుకు పాట మేళవింతః' అటవెలది కాలయందెల 
రవళి ఎంతకమనీయంగా కలధ్యనులీశుతోందోః సౌగ 
సుగా గుండెల్లో చిందులాడుతోంది. కవి హోర్డిక కామన 
వ్యక్తం చేయడంలో మాధుర్యగుణాన్నీ, ఆనుభవలా 
లసనీ రంగరించి నిక్షిప్తం చేస్తున్నాడు. తానా కవి, 
మన్మథునివంటివాడు [పకృతి పూవులతో పరవశించి 
పోతోంది. మావిపూవ పెదవులు కావిరంగులీను 
తున్నాయి. పరిమళాలు వెదజల్దుతున్నాయి. వాటీపె 
తానుత అపుల వన్నెలసోనలు చిలుక రిసాడు. ఆంతే, 
ఆ పూలపెదవులు ముద్దు గొంటాననడు, తేటులు 
పాటలతో బాటలు నిర్మిస్తున్నాయి. ఆ బాటలు మేటి 
గానూ, తేటగానూ ఉన్నాయి. ఆ పాటల (శుతితో తాను 
కవిగా (బతుకుపాటనే మేళఎిస్తానంటాడు: ఈ విధంగా 
[పాకృతిక నిసర్గసౌంద ర్యాలను కవితాసౌందర్యానుభ 
వాలుగా మలచుకొంటాడు కవి. 


సి.నా.రె. కవిత్వంలో తమూనవతావాదం సంపూర్ణ 
స్వరూపంతో నిష్యందమవుతుంది. ఆనేక అభ్యుదయ 
కవితాభావనలూ, [ళామికజన మమేకత్వాలూ సాశ్షా 
త ,.రిశ్నుంటాయి. జీవిత వా సవికతాచితణ అఆతిశయి 
ల్లుతూ, పాఠకవృదయాన్ని ఆపుతూంటుంది. ఒక 
ఉదాహరణ పరిశీలిద్దాం. ప (మగ్గిన గొతానకీనాడె అగ్గి 
షెట్టి గతుకబడిన అల చితిరగిల్చి సామ్యజీవన 
సాధనాశయము దేర్చ కట్టుకొండీ ఉగాదిని కంక 
ణాలుః' అంటూ కవి (పతిపాదించే (పగతిశీల భావన 
విశ్వజనీనమై భాసిస్తోంది పెగా=*సామ్యజీవన సాధనా 
శయము దీర ఉగాదికి కంకణాలు: కట్టుకోమని (పటో 
ధించడంలో కవితావేశం పెల్సవికింది. ఈ పద్యనేప 
థ్యంలోంచి ఎందుకో రాయ్యపోలు లీలగా కనిపిసొడు. 


- ఈ *జలపాతంి కావ్యసంపుటి 1954 లో (ప్రచు 
రింపబడింది. కవి మి|తుడు (పచురణక ర్త శ్రీ యం, 
బిలధామాచార్యులు నాకు ఇనవరి ఒకటో లేదీని ఫం 


పొడు. *దాశరథి'కి అంకితం చేయబడీందీ. కవికీ 
ఇకవై అయిదు వసంతాల మనోహర పాయం. తిరిగి 
ఎన్నడూ ఆందని అంద మైనరోజులవి! ఆ వయస్సు 
లోని కవితావేశమే సహజ సుందరమైనది. తరువాతి 
కొలాలది కొంతకావాలని సమకూర్చుకోనేదే ః కేవల 
సృజనావేశమే (పధానభూమిక వహిస్తుంది పైలా పచ్చీ 
సులో, ఎగాకుతూపోయే యౌవనావిర్భాననిర్భర 
పూర్ణత్వంలో కొచిత్యవిచారణ గౌణమైపోతుంది. అం 
దువల్ణనే _“మల్లెమొగ్గ లపెన పెటిల్లుమనుచు రాలె వడ 
గళ్ళు-తరుణీకు చాలు నొవ్వపూవు విలు కాడు బాణాలు 
రువ్వినట్టు:” వంటి పొదాలు 'పరస్థలాలు'గా తొల 
గించబడలేదు. నవ్యకవులుగా (పణుతికెక్కిన భావ 
కవులు గాని, తదనంతరవికసితులు (శ్రీశ్రీ పభ్ళతి 
ఆధునిక కవులుగాని, ఎవ్వరూ తరుణీకచాలను కటి 
త్యంలో స్పర్శించలేదు. [వబంధకవుల శృంగారోవ 
కరణాలకు పునః(ప్రవేశం ఇన్నాళ్ళకు లభించడం 
చింత్యమే ః 


ఊష్మతీ[వతచేత సెల్లుడికి పోతున్నాయి మల్లెలు. 
ఆ సమయంలో పెటిల్లుమంటూ వడగళ్ళు ఆ 
పాపం! వడగళ్ళ దెబ్బలుతిన్న మళల్తెలు నవాశలకోల్పో 
యి వాడివ తలవుతున్న దయనీయావస్థ; అలాంటి 
సీతిని మనోజవిలాసంతో ఉపమించడం! పువ్వు విలు 
కాడు బాణాలు రువ్వినట్లుగా వడగళ్ళు దెబ్బతీస్తున్నా 
యనడంలోని డొచిత్యం విచార్యమే. లేనిపోని పువ్వు 
విలుకాడు (పయోగించే లేనిపోని బాణాలు వడగళ్ళ 
దెబ్బల్లా మీదపడితే ఈ సుమశదునిజోలికి తరుణులు 
కాదుకదా బాహాబలాఢ్యులెన కవులుకూడా పోరు! 


ఆలాగే మరో పద్యంకూడా పరిశీలించవలసిందిగా 
వుంది “భిన్న మార్గాల పయనించుచున్న జనల 
ఏక వేదిక పైకి రప్పించినట్టు-విడి విడిగ జారు 
[కొంగురుల్‌ ముడిచి మడచి జడగనల్లితివో కాలసర్ప 
వేణి!" భిన్నివిభిన్నాభిప్రాయాలను ఏక చేదికపెకి 
రప్పించడం కనికి వాంఛనసీయమే, తద్వారా జాతికి 
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శుభోదయం చేకూరుతుందన్న విశ్వాసమూ సమంజ 
సమే. కాని అట్టి ఐక్యం కాళసర్ప సదృశంగా 
భయంకరమైకదై శే?! ఉపమారూవకాదులలో నవ్యత 
సాధిద్దామన్న ఆతురత వాల్యచాపల్యాన్ని సంయ 
మింప చేసుకోలేకపోతుంది* 


“బతుకు తోయలు' అనే ఖండికలో_ోసమతా 
పాఠం నేర్చుకోవాలంటే కృశానమే సహ జకావ్యం 


సుమా”? అనే సూక్తి మరీ ఆశ్చర్యం కలిగిస్తుంది, 


మన మంతా వాంఛించేది శ్మశాన సదృశమైన 
సమత్వం కానేకాదు, _పథ్యాత ఆంగ్ల కావ్యం-'డెత్‌ది 
వెనెలర్‌' అనేది హైస్కూలు స్థాయిలో పాఠ్యభాగంగా 
నిరయమవుతూ ఉండేది. అందలి కొత్త ఆలోచనా 
రీతి శ్మశాన సమతా్మాధర్మమూ, మృత్యువు అనివార్య 
శ క్రియయువహృదయాలను ఆవేశపరచేది. మనం 
కోరేది జనన మరణాల మధ్యనున్న యీ సుందర 
జీవితంలో సాధించవలసిన సమధర్మాన్ని మాాతమే. 
శీదలూ, ధనికులూ, పీడితులూ పీడకులూ అనే విభేడ 
రహిత సమానత్వం: కవి ఆలోచన అశాస్త్రీయ సమా 
నత్వం దిశగా పయనించినపుడు తప్పితే మరణానం 
తర శ్మళానస్థ సమానత్వం వాంఛనీయం కాబోదు. 


శోధన ఆనే గేయంలో-“నినదిస్తున్న వినోదవీణా 
తంతుల్ని విగిసున్నా!... పుటుక్కున తెగి కటు 
స్వరాలు [మోయాలని!” - అనడం కూడా బొచితీ 
భంగ మే: అలాంటిదే విశ్వగీతలోనూ కనిపిస్తుంది. 
భవిష్యత్‌ మానవ మవోవిజయం గురించి ఇలా భావి 
సాడు కవి. “* పణయానికీ (పళయానికీ వంతెనలను 
నిర్మించాలి. మృత్వుజీవితాలకు సాహిత్య పరిధి 
కల్పించాలి!” అనడం సార్థకమైన ఆలోచన కాదు. 
ఏమైనా పెన “పేర్కొన్న కవితలన్నీ 1954కు 
పూర్వం రచింపబడ్డ వే! కవిలోని తడి ఆరని బాల్యాం 
కపిచేషలుగా మనం విస్మరించాలి. మరింత సాను 
భూతితో, లాలనతో కవి హృదయాన్ని స్ఫర్శించాలి, 


(సవరితి 


ఐనా దొసగులనే వెదకాలం చే నన్నయ్య నుంచీ నా 
వరకూ ఎక్కడైనా సందులు దొరుకుతాయి. 


శ్రీ నారాయణరెడ్డి కవితలలోని (ప్రధాన జీవన 
ధాతువు శృంగారమని ముందే మనవి చేశాను. నా 
అభి,పాయాన్ని వివరించవలసి వుందనుకుంటాను, 
భౌతిక వ్య కిత్వానికుండే (పత్యేకలక్షణాలవళెనే _ కవి 
హృదయాలకు కూడా వైయక్తిక లక్షణాలుంటాయి, 
ఈ కవిలో శృంగార రసధాతువు జీవలక్షణంగా 
భాసించింది. ఆరంభరచనల నుంచీ ఈ లక్షణం 
విస్పష్టమవుతూనే వుంది. 
“కమల కన్యను మోసాన కన్నుగప్పి 
కౌగలించిన తుమ్మెద గడుసురేడు 
కర్మసాక్షి ఆంగారాక్ని గాంచినంత 
జారిపోయి! తమి[సపు జాడలందు!" 
(ఉదయధ్వజం) 


“ ఊపష్మనిశ్వాసముల (కాగుతున్న భూవి 
రహిణి పొండుర వషోంతరమ్మునందు 
(గా సపులకాంకురమ్ములు మోసులె తె 
రమ్యవర్గాధిపతి పరీరంభథణమునః” 
(వర్షావతరణం) 
“మెరటు పెండల (గీమ్మ నుముద్దువెట్టి 
భగ్గుమనెడు లేమొగ్గల బుగ్గలందు 
అమృతనిష్యంది నవజీవనౌషధమ్ము 
రంగరించెను సరస వర్షాభిషక్కు! .-(వర్షావ 
తరణం) 
“గుండెపెభారమట్టు కూర్చుండి నట్టి 
పయ్యెద విదల్సి, జిలుగుదు పృటినదల్చి 
ముసురుకొ నివచ్చు స్వప్నాల ముసుగులోన 
వెచ్చగా సిశ్వసించినావే లతాంగి; _ (స్తుప్త 
సుందరి) 


నారాయణచ [కం 


“ఏంత స్వేచ్చగానెదుగు సిద్ధాంతమైన 
నియమసూ [తమ్ములోన సంధించినట్లు 
(కుమ్ముకొనివచ్చు కీక్ష వక్షోజయగము 
విగువుచోళమ్ములోన జొప్పించినావు; (సామ్య 
రూపిణి) 
వంటి అసంఖ్యాక పద్యాలకు రమ్యతనూ, సౌంద 
ర్యగుణాభిరతినీ కలిగించే జీవనధాతువు లలితమైన 
శృంగార మేనన్నది యథార్థ మే! శృంగారఖావమే ఆం 
గిగా అలరడం యిటీవలి కృతులలో (1958) మరీం 
తగా 'పెంపొందింది. ఇది ముఖాకృతివలె పరిహరించ 
లేనిగణమె' ఐనా, శృంగారరసం మనసొహిత్యం 
నిండా పెచ్చుపెరిగి, ఈయుగానికి తలబరువయ్యే 
[ప్రమావకారిగా రూపొందడంవల్ల యిలా ఎత్తి చూపు 
కోవలసి వచ్చిందేకాని, పెన ఉదవారించిన పద్యాలు 
మనోహరమైన వనడంలో సందేవాం లేదు: 


ఈ సత్యమే యీకవికీ సుబోధకమైంది. కనుకనే 
మరోకవితలో ఆయనే యిలా అంటాడు. “పపంచ 
దిశాకువహర కుడ్యాల్లో-(పళయ హేషాఘోషలు! పతి 
రణిసున్నప్పుడు=విరహ (ప-బంధాలముళ్ళు. విప్పుతూ 
కూర్చోలేం!” ((పస్తావనరానేరాదు [) 

లోకయథార్థతతోబాటు, సామాజిక వాస్తవికతను 
సెతం ఆధునిక వివేచనతో అవగాహన చేసుకోవడం 
కవిగా ఆకశభధించిన దశకు సూచనగా మనం వెకవి 
తను [గహించవచ్చు. ఈ [కింది పాదాలలో ఆయన 
దర్శనం మరింత నై శత్యిమల వర్చుకుంది. "లోకాన్ని 
ఆనుదినం చీకాకు పరుస్తున్న -ఆకలిబాకాల ఆర్భటిలో 
ఎపీమ పురాణశవణం-ఏమో? సాధ్యమవుతుందా?.: 
(ఖరీదు తగ్గిన పేమ) ఆప్పటికేకాదు-ఇప్పటికీ ఈ 


(వళ్ళ సివీ నిర్మాత (వభువులకు కలగనేలేదు. తళ 


తళలాడించే సినీ కవిత్వాన్ని సాధించాలని ఆంగ 
లార్చిన కవులకు |పేమపురాణక ర్భత్యం బలవం 
తంగా రుద్దబడుతూనే ఉంది. (నేసీ మాటలురాసినది 
1958లో ఆని మరువ కూడదు.) 


మానవ జీవితం సంకీర్ణమెనది. బహుముఖీనమైన 
దీను. అట్టి జీవితానికి శృంగారంగాని, ( పేమగాని, 
విరహం గాని, ఆకలిగాని, అచేశంగాని, విప్రవంకాని, 
వీభత్సంకాని -ఏదీ వెలివేయవలసినది కాదు. ఆందని 
(మాని పండూకాదు. అస్పృళ్యంగా దూరీకరించవల 
సిందీ కాదు. దురదృష్టవశాత్తూ మన సాహిత్యం 
కొన్ని వందల ఏళ్ళుగా శృంగార రసాయనం తప్ప 
అన్యమేమీ తనకు పడవని భీష్మించుకు కూర్చుంది. 
అందుకే వైశాల్యం కోల్పోయి కుంచుకు పోయింది. 
పాడిందే పాటగా సాగిపోయింది. శృంగారం పెరిగి 
పెరిగి దుర్గంధ భూయిష్షమైపోయింది. ఆందుకే ఆధు 
నిక కాలానికి అడి వెగటుగా మారి విసర్దనీయమై 
పోయింది. ఆంతే తప్ప-అది శృంగారం చేసిన 
పాపంకాదు. పైగా ఏ కాలంలోగాని, ఎవరుగాని జీవి 
తంలో (ప్రధానమైన శృంగారాన్ని విసర్జించి బకత 
డమూ సాధ్యం కాదు. 


ఆధునిక జీవితం పూర్యమెన్నడూ ఎరుగనంత 
విచక్షణాజ్ఞానాన్ని ఆలవర్చుకుంది. వివేక జ్యోతులు 
వెలార్చుకుంది. ఆన్ని కోణాలనుంచీ స్పష్టంగా 
దర్శించుకోగలుగుతోంది. కనుకనే ఏ విషయంలో 
గాని, హేతువాన ఆఖాసను సహించలేక పోతోంది. 
ఎంతమధుర రసమైనా శృంగారమే ఆవోరంగా 
స్వీకరించలేము కదా? 


కవిగా శ్రీ నారాయణరెడ్డి నిరంతరాభ్యుదయ నీల 
నిరంతర యౌవనహృరయంతో నిత్యపచ్చగా పురోగ 
మించేకవి నారాయణరెడ్డి, కవితావ్యవసాయంలో 
యిస్పటికే అతడెంతో సాధించాడు మరెంతో సాధించ 
వలసీవుంది, అందుకే యీ చభతరుణంలో ఆయనికి 
నేనాత్మీయంగా అభినందన అందిస్తున్నాను. 


కవికి [పతి భావ్యుత్యతులతో పొటు. పరిస్థితుల సాను 
కూలతకూడా సమకూడాలి, ఈ అదృష్టం అందరికీ 
లభ్యమయ్యేది కాదు. ఫ్రీ నారాయణరెడ్డి ఆలాంటి కొద్ది 


మంది అదృష్టవంతుల్లో ఒకడు! అదికూడా నాకేంతో 
ముదావహమైన సంగ తే! 


నిజంగా చెప్పాలంటే శవితాసాధన అసిధారా 
[వతమే. ఆ [వతంలో అవలీలగా విజయం సాధించ 
గలవారెందరో ఉండరు. అలాంటి ఆరుదై న విజయో 
పేతులలో శ్రీ నారాయణరెడ్డి ఒకడు కావడం నాకెంతో 
ఆనందకర సన్ని వేశ మేః 


[సవంతీ 


(1958 డిసెంబరు నెల చివరిలో (వాసి సన్మాన 
సంఘం వారికి పంపిన యీ వ్యాసం ఎందువలనో 
(పచురితం కాలేదు. కాగితాలు కట్టల కట్టలుగా పెరిగి 
పోతూంటే యిటీవల పరిష్కరించ పూనుకొన్నపుడు 
యీ వ్యాసం చిత్తు [పతి బయటపడింది. దానిని కొద్ది 
మార్పులతో వద్ధ్యపతి రాయగా కలిగిన ఫలితమిది. 
రచయిత ) 


కళా కేళిని కేతన్‌ 
పిఠాపురం 
688 460 ఏ.పి. 


ఖారతవూతొ | జయోసు 


అవని నేలిన భువన మోహిని 

విమల హృదయిని మధుర గాయిని 

మంజు భాషిణి, మందవోసిని 
మాత వీవె నుమా! 


హిమన్నగమే రత్న మకుటము 

పొందు సం|దము పాదపీఠము 

గంగ, గోదా, యమున చిందులతో 
బిందు చేసితివే! 


సిరులు పొంగగ సురలు పొగడగ 

సమర సా్యమాట్టులను గంటివి 

అసుర జాతిని తరీమి కొట్టిన 
చరితమమరములేః 


తొ చందయ్య 


వేదగానము, నాదస్వర ర్సురి 

వేద మూర్తుల జ్ఞాన బోధలు, 

ఉపనిషత్తుల సీతి ధారలు 
నిత్య కృత్యములేః 


కండ కరిగిన కార్మికునికి 

గుండె చెదరిన కర్షకునికి 

దండి విబుధుడు దార్మికునికి 
అండ నిలువమ్మా।ః 


అన్న పూర్ణవు, ఆది శక్తివి 

ఆద మరచిన చోద్యమమ్మాః 

అన్నదమ్ముల కైక్యతా మం 
(తమ్ము నివ్యమ్మా! 


తెలుగులోని హిందూసానీ పదాలు-ధ్వనివూర్చులు 


ఎప్పుడో భూతలం మీద నివసించి ఈనాడు నిం 
చిన జంతు జాతుల ఆవణాలను తెలుసుకునేందుకు 
వాటీ [పాచీన అవశేషాలు (658118) ఆధారాలవు 
తాయి, ఆ విధంగానే ఏనాడో భిన్న మానవ జాతుల 
మధ్య ఏర్పడిన సంబంధాలను పరిశీలించేందుకు భాష 
ఓక (పొచీన ఆవ శేషంలాగ తోడ్పడుతుంది. 
Langvage has been Characterised as 
fassile poetry images, the imagina- 
tion and feelings of past ages ate 
preserved in words! ఆన్న (బెంచ్‌ ఆభి పా 
యం భాషలు మానవ సంబంధాలకు, 
భ (ద పేటికలని నొక్కి చెపుతున్నది. 
వ్యవహ ర్తల మధ్య వ్యవహార 
నప్పుడు వారి మధ్య భాషాదానం 1208686 pr00- 


సంస్కృతికి 
భిన్నథాషా 
సంబంధాలేర్పడి 


rowing) తప్పని సరి, 

ఒక భాష తన మౌలిక సం|పదాయానికి లేదా 
నిర్మాణానికి విన్నమైన ఆన్యభాషా లక్షణాలను 
ఇముడ్చుకోవడమే భాషల్లో ఆదానం. ఆ భాషయొక్క 
చారి తక [క్రమంలో ఏదో ఒక దశలో ఆన్యభాషల 
నుంచి వచ్చిన పదజాలం ఆదాన పదజాలం 
(Borrwbed Vocabolary) అనబడుతుంది. 
భాషల మధ్య జరిగే ఈ ఆదానానికి ద్యిఖాషావ్యవవా 
ర్వలు (5111987408) మూలం, రెండు లేక అంత 
కంటే ఎక్కువ భాషలను ఒకటి విడిచి ఒకటి 
మాట్లాడ గలిగిన వ్యక్తిని ద్విభాషా భాష (Bilin. 
8741) అనవచ్చు. [కొత భాషను త్వరితంగా 
నేర్చుకోగలిగిన సహజ సామర్శ్యం, సంసిద్ధత, రెండు 


_-- డొ! పి. కునుమ కుమారి 


భాషలను తడుముకోకుండా మారుస్తూ మాట్టాడ గలి 
గిన బుద్ది కుశలత (Switching fawlity) 
అనేవి దిభాషా వ్యవహ ర్తలో ఉండే (పత్యేక అష 


రౌలు, 


తెలుగుభాషా చర్మీతను ఒకసారి సింహావలోకనం 
చేస్తే నాటి సంస్కృత (పొకృతాలు మొదలుకొని, నేటి 
ఇంగ్రీషువరకు ఎన్నో భాషలు ఆ భాషపై తమపలొ 
వం చూపినట్లు తెలుస్తుంది. ఆయా ఖ్రాషలనుంచి వచ్చి 
చేరిన నూతన పదజాలం తెలుగుభాషను మరింత 
సుపంపన్నం చేసింది. [ప్రయోగ బాహుళ్యాన్ని సమ 
కూర్చింది. ఆ విధంగా తెలుగులో చేరిన ఆన్యథాషా 
పదాలలో పొందూస్థానీ భాషకొక (ప్రత్యేక స్థానము 
న్నది. ఇంగ్లీను ప్రభావం అత్యధికంగా ఉన్న ఈనా 
డుకూడా పరిపాలన, న్యాయ విభాగాల్లో హిందూస్థానీ 
పదాలే ఉపయోగించబడుతూ ఉండడం, ఆయా రంగా 
లపై హిందూస్తానీ భాషకున్న ఆధిపత్యాన్ని తెలియ 
జేస్తున్నది. 


భాషలో ఆదానం మొదట వ్య క్తి మాండలికాన్ని 
(16161206) తరువాత మాండలికాన్ని, చివరగా 
మొత్త భాషనూ _పభావితం చేస్తుంది. వ్యకి మాండ 
లికంలో [పాథఠమికమైనది ధ్వని పరిణామం. కొత 
ఖాషలోని ధ్వనులను స్యభాషా ధ్వనినియమాలకు 
ఆనుగుణంగా మార్చుకునే (ప్రయత్నమే ఈ పరిణామా 
నికి మూలకారణం. తత్ఫలితంగా భానలమధ్య ఉచ్చా 
రణాదొనం (Pronunciation borr owing; 
కూడ జరిగే అవకాశం ఎక్కువ, “1 2 speaker 


శ్రీకి 
12152668 some one elsis prononciation 
of a word whith is aheady fauin warto 
the borrowev we may speak of pronan 
ciation పటన ఆని హాకెట్‌ నిర్వచ 
“నం. ;ఈ విధమైన ఉచ్చారణాదాన ఫలితంగా తెలు 
గులో పవేశించిన హిందూస్థానీ ధ్వనులు వివిధరకాల 
మార్పులకు లోనై నాయి. 


తెలుగులోని హిందూస్థానీ పదాల్లో కనిపించే ధ్వని 
మార్పులను సౌలభ్యం కోసం ఈ కింద సూచించిన 
విధంగా వర్గీకరించుకోవచ్చు. 


1. గువిలేదొం 
,ఇది రెండు విధాలు 


(Change of Quality) 


©) నంబృతౌచ్చులు బివృతాచ్చులుగా వమారీడం 
హొం తె 
ఉదా॥ దూఆలీ ౫ దవ్వాల్‌ (ఊోంనా _అ_) 
జేవొడీ దా దేవడి (ఊ_బ_సా _ఆఅం) 
'పావొతీ ౫ పావతీ (-ఐ_ా ఆం) 
జాగ్‌నీ సా జిగినీ (ఉనా ఇ 
౪) బివన్నతాబ్చు లు నంబ్యతాచ్చులుగొ మారడం 
హిం తె 
ఉదా॥ ఆష్‌రపీ ౫ ఆవరుపీ (-ఆఎసా _ఊం) 
కసీదహ్‌ ___ కసూది (__ఈ-__ఊ) 
జేట్‌  జోది (-ఏ __ ఒం 
"పెగ ప ప పెగస్తు (-ఈ a ఉ_) 
ముసోఫిర్‌ _ ముసాపురు '(_ఇ = ఉం) 
2) క్బానత-నాదత Un = Voicing- 
Voicing) 
ఇది రెండు: విధాలు, 


అ) mg - (౮1 ౪61010 వే నారన్యర్యాణ 


శ్వాస-స్పర్శాలుగా మారడం. 


(సవరితి 


పం తే 


ఉదా ! టారిగన్‌ = టాంకణ (గక) 
“దుతార . తుతార "(దత .-) 
బున్యాద్‌ ఎ పునాద (బప) 
ఆ) నాదొల్‌ (7916108) శ్వాసస్పర్శాలు నాద 
స్పర్శ్మాలుగా మారడం. 
పొం తే 
ఉదా థి కొపరీ > గాఫర (క_ 5 గం 
పప్‌రా మ బొబ్బడ (పం సు ఐ-) 


ఖజాంచీ 3, ఖజాంజీ (చ ఒ ఇట) 


“త్రి అల్బు (వొవి మవో/వౌతి బేదం; ఇవ రెండుఎవిధాలు 


అ) అల్ఫు (పాణం మనో వొవింగొ మారొడీం : 
(Aspiration) 
హొం తె 


"ఉదా : కొహిలా% ఖాయిలా (కం $5 థం) 


చ|పాసీ > ఛపాసీ (చ_ స భ_) 
జుబ్బా > రుబ్బా (జ- > రు) 
బేగమ్‌ > భగమ్‌ (బ= యా భ-) 
ఆ) మహోపాజం అల్జ(వొణంగా మారోడొం ! 


(Unaspiration) 


హం తె. 


ఇదా థ్‌ అర్‌ కషా - కరక షా (ఖ- % కం) 


మోడా ఫు గోడా (ఘట గం) 
ఛొకా 3 చొాకా (ఛ_ 3 చ) 
+రూటా ఇ జూటా (యూ, ఆం) 
అథావ్‌ ఇ ఐడొవు (-ఢ_ డు 
“భర్తా ఫి బరా(బంల్బా బ-) 


4) దంతం అద్నాత్నం బేదం 2 ఇది రెంభురనొలు 


| అ) ద్బింళరం అద్బాత్భంగొ మారడం 


తెలుగులో ని హిందూస్థానీ పదాలు -ధ్వనిమార్పులు 


హిం తె 
ఊదా : అత్తారీ ఇ అతారీ (త్తం -త-) 
తరద్దుద్‌ ఇ తరదూదు (_ద్ద- > _ద) 
నవ్వాబ్‌ నవాబు (_వ్వ- 3 -వ-) 
ముహ|రమ్‌ ౪ మొహరం (-6ర- ఇ ర) 
అ) అద్వాత్నం ౦ ద్నాత్నంంగౌొ మారడం: 
పాం 3 
ఉదా, ఆతర్‌ ___ అత్తరు (-త=త్తే-) 
నమక్‌ .. నమ్మకు -మ._మ్మ-, 
కమీ __. కమ్మీ (-మ - మ్మ-) 
బూటా ౬ బుట్టా (-ట ౫ ట్ట) 
ల్‌ నంయు కాక్లీర్‌ లోనం 
హొం తె 
ఉదా; ప్యాలా — పెలా 
బున్యాద్‌ .- పునాది 
సౌొట _- సోట 
8) న్వరఖ్‌ శో ; Anaptyris. అచ్చు చేరడం 
వలన వాల్పంయుక్తం (Cansunant 
cluster] ఆసంయు శం కావడం. 
పొం- తె 
ఉదా :.. ఇ(కార్‌ = యెకరారు 
చిమా ఎ చిమటా 
మిహ్నత్‌ ___ మెహనతు 
ముషూత్‌ _ మవషరతు, 


7) వర్ణ నమ (Assimilation) 
రెండు ' భిన్న ధ్యనులు ఏకస్థాన జనితములై న 
వర్ణములుగా మారడం, హల్పంయు'క్తం డ్విత్వంగా 
మారడం అని కూడ ఈ మార్పును పేర్కొనవచ్చు. 

హీం తె 

ఉదా ; గిరాజరీ __ గిదావరీ (ర్త ద్ద) 

0 ఏ a] ఆ 
గుర్‌ముస్‌ = దమ్మస్సు (ర్మ మ్మ) 
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పర్ట్‌ _ పద్దు 5 ___ ద్ర 
ఏ 6 ఏఐ ద 
పాద్దా అ పోటా (ద్వ-_-చ్చ) 
మసిద్‌ __ మజీదు (స్ట_జ్ఞ) 
జ ఖు a ణా 
లీ) వర్జవిబేదనం (Dissimilation) ఒకేవర్గం 
వెంట వెంట ఉచ్చరింపబడి నప్పుడు వాటిలో ఒక 
వర్ణము మరొక వర్షంగా మారడం, 


హొం తె 
ఉదా: టట్టి ౨ తట్టి (ట- 9 తం) 
టొటాఖ తోటా(ట తం) 


ఢంఢోరా ఆ దండోరా (ఢ-_ 3 ద-) 
మడద్‌ ఒ మదత్‌ (దఖ త్ర 
ఖొభీ, భాబి (-భ% ఐ) 

మల్‌ పూప్‌ , మల్‌హూబు (ఆప్‌ - బఐ) 


9) వర్జవ్యాత్యాయం : పదములోని ధ్యనుల వరుస 
తాఠమారు కావడం. దీనికి వ్య కియొక్క ఉచ్చారణ 
త్వరగాని, ఆ (శద్ధగాని, వద" స్వరూపంపట్ట సరెన 
అవగాహన లేకపోవడంగాని కారణం' కావచ్చును. 
హిం తె 

ఉదా : ఆమానరత్‌ 5 అనామత్‌ 

ఉహిదా్క హోదా 

మక్‌ బర మొఖరాబా' 


10) ధని లోదా అక్షీరాగమం (Addition of 
a sound or syllable అగమంగా వచ్చో బూని 
లేదా ' అక్షర్‌ (syllable) స్థానాన్ని బల్ల ఇదియమూడు 
బిధాలు. 


అ) వదాది ధోరణి లేదొ అశరొగమం( [0౯3 6816) 


సేకరించినపదాల్లో పదాది ధ్వనిలేదా వర్గ ఆగమం 
లేదు. 


ఆ) వదోమభ్యా ధ్యోనిలోదా  అక్షరాగముం (Apen 
16811 
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హిం తే 
ఉదా ఏ జానిషాన్‌ $5 జాయనిషీన్‌్‌ 

బినోజ్‌ 3, బిల్‌వీజ్‌ 
ధరూత్‌ ఇ, ధరావత్తు 
ధోతి ఇ ధోవతి 
మకు పాయపచ్చు 
జారీ _. జ్యూరీ 
బాగాత్‌ . బాగాయతీ 


ఇ) వదాంత ధ్వని లేదా వర్జాగమం(101006818) 
హిం తె 


ఉదా ; ఆప్‌రంటజ్‌ = ఆపరంటి 
భారువా & కారువాయి 
జుబ్బ ఇఒ జుబ్బాయి 
రుగ్‌డా ఒఅ జగడము 
డెరా డేరాయి 
మన్‌ , మణువు 
షురూ , షరువు 
12 ధూనిలో దా ఆశరలోవం (Loss of 
sound orf syllable) 
ధ్వని లేవా ఆక్షరం లోపించే స్థానాన్ని 
బట్టీ ఇది మూడు రకాలు. 
ఆ) వదాది ధ్వని లోదా అశరలోవం 
(APihesis) 
పదాడి ధ్యనిలో పం కేవలం: వా॥ తోనే కనబడు 
తున్నది. హి ఆవుతో ఉన్నప్పుడు 'హి లోపించి 
అచ్చు మిగలడం జరిగింది. 
పొం తె 
ఉదా : హర్ట్‌ 5 అద్దు 
హండా ఇఒ అండా 


ఆ) వదమధ్యు ధ్భూనిలోవ6 (syn cope) 


(స వంతి 


ఇక్కడ ఆచ్చులోపం మామే జరీగింది. ఫలితంగా 
మూడక్షరాల (Triy syllastor w౦rd5) పదాలు 
రెండక్షరాల పదాలు 
మారీనాయి. 


(Disylstar wedrs) గా 


హాం తె 
ఉదా ; కటియా క్‌: కట్యా 
ఖండువా ఒ ఖండ్వా 
జాబితా 3, జాప్తా 
తరక్కీ ఇ తరి 
బాబర్‌ సి బాపు 
వారిస్‌ 9 వార్సు 
మూడు పదాలలో “హి లోపించి అచ్చు మిగ అటం 
గమనించవచ్చు. 
హీం తె 


ఉదా ; కొహిలా ఇ కౌయిలా 
సౌహదబా షి సాయబు 
జ) వదాంళత భ్వూనిలోనం (4290 Cope) 
హిం తె 
అచ్చులోవం : ఉదా : పేటా పేట్‌ 
హం తె 
వొల్గులోవం : ఉదా ; తప్‌రీక్‌ 5 తవరీ 
తాసార్‌ ఇ టాసా 
దామాసాహ్‌ ఇ దామాషా 
షాహ్‌ ఇ షా 
12) ఆశునానిక్యాము Nasalisation 
అ) అనునానీకాగమం Addition of Nasal 
; హం తె 


తెలుగులోని హిండూస్టానీ ధ్వని పదాలు_ మార్పులు 


చాదర్‌ > చందర 
పొజిబ్‌ ఇ పాంజెబు 


అ) అనునానికీలోవం (1086 01 Nacse) 
హిం తె 
ఉదా! కాంటా ౪ కొటా 
కానూన్‌గొ ఇఒ కానుగొ 
కైన్‌ చీ, కైచి 
గోంట్‌ , గోటు 
రూంప్‌ఢా , జోచిడి 
పన్‌సారి ఇ వపసారి 
మంజిల్‌ ఇ మజీలీ 
వోన్‌సలీఖ హసలి 
18) లోవదీర్హ త : Compersatory length 
ening పదంలో ఒక ధ్యని లోపించినప్పుడు, దానికి 
పూర్వమున్న అచ్చు దీర్గం కావడం. 
హిం తె 
ఉదా 3 ఇరాదక్‌ ఇ ఇరాదా 
ఖులాసత్‌ ఇ ఖులాసా 
సెహ్‌రిన్త్‌ , పేరిస్తు 
మసొలహ్‌ 3, మసాలా 
సర్‌హంగ్‌ ఒ సరాంగు. 
14) నొమ్రాం “0 &[06?) మరొకపదం పోలికను 
ఐటి ఉన్న పదానికి కొత సగరూపాన్ని ఏర్శరచడం 
ప : ల్‌ : 
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హిందూస్థానీ హలంత పదాలకు చివర 'ముితెలు 
గులోని నపుంసక వదరూపాల సామ్యవలనం జరిగిం 
దనవచ్చు. హిందూస్తానీ తత్నమాలు తెలుగులో ఏర్ప 
టంలో సంస్కృత తత్సమ [పభావం ఇక్కడ కని 
పిస్తుంది, 
వృక్షః “నుండి' 'వృక్షము ఏర్పడినట్లే “ము' చేరి 
తత్సమ రూపాలేర్పుటు సామ్యం వల్లకావచ్చును. 
హీం తె 
ఉదా: గజ్‌ , గజము 
దుకాన్‌ 3, దుకాణము 
మెదాన్‌ ఇ మెదానము 
రుగ్‌రా కా జగడము 
తులా ఒ తులము 
5 పలము 
“షరాయి "మిరిజాయి” ఆనే పదాల సామ్యంవల్ల 
కొన్ని పదాలకు యి) ఆగమంగా వచ్చి చేరింది. 
హాం తె 
ఉదా 5 జుబ్బాయి 
దొగొ చొక్కాయి 
అన్యాయము, ఉపాయము వంటి తెలుగు పదాల 
సామ్య (పఖ్రావం చేత “బద్‌నామాి అనే హీందూ 
సాసీ వదం “'బదనాయముిగా ఉపయోగించబడింది. 


సంకేత వివరణ 


౪, మొనవె 


శ 


పున్న రూపానికి మరోవై పున్న రూపం మూలం. 


-గ_ ఈసర్తుల మధ్య ఉన్నధ్వని పదమధ్యస్తానాన్ని తిలియజేస్తుంది. 


గ_ పడాది సానాన్ని సూచిస్తుంది. 
ఎగ పదాంత స్థానాన్ని సూచిస్తుంది. 
హిం హిందూస్థానీ 

త తేలుగు 

అధో డశ్ఞావీకలు Post netes 


1. Sethupillai, R.P, Words and their significance Taomnil Lingustics ౨1 
8 0016669 Charles. f. A COurrc in Modern Lingustcs. P. 418. 


పి. కుసుమ కూమారి 
లక్చరర్‌ ఇన్‌ తెలుగు, 
శ్రీ పద్యావతి మహిళా విశ విద్యాలయం 
తిరుపతి . 56175602. 





(పపంచ సాహైొ త్యానికి 
కుపిన్‌ బహూవంతి 
. “రాళ్ళవంకీ” 


అలెగ్గాండర్‌ ఇవానో ఎచ్‌ కు పీన్‌ అద్భుశమ మున 

నిషి, కధానిక ౬చయి గా రపష్వన్‌ సాహిత్యంలో 
గికికిఖిరంలా నిలబడగలిగేడు ఉచబుతగా తాను నిల 
బడగలగడానికి నానా అసస్థలు పడ్డాడు సషభావరీతా 
కరుణ, జాలి. దమ 5లిగి దృఢమమి మనస్త 
త్వము కలవాడు ఈ మన సత్యము ఆయన కథల్లోని 
పాత్రల్లో మనకు కనిపిస్తుంది. కు పీన్‌ జీవితాద్యంతం 
వె విధ్యాలతోటి, వైరు ధ్యాలతో టి నడిచింది. మామూలు 
[పజల గురించి కధలు చెప్పడం ఆంటే 5కు పీన్‌కు 
మవోఇష్టం. ఆ [పజల జీవిత లోతుల్ని స్పృఃించి 
జీవితాల్ని పరిశీలించి ఒకో)_జీవితా నుభివాన్ని ఒక్షొక్ట 
కోణంలో దర్శింపచేసాడు. 

“మనిషి ఈ లోకంలోకి అనంతమయిన స్వేచ్చ 
కోసం, సృజనా త్మకకృషి కోసం, ఆనందాన్ని పొం 
వడం కోసం వచ్చాడు” అన్న కుపీన్‌ వాక్యాలు 


రచనా వ్యాసాంగానికి సరిగ్గా సరిపోతాయి 


కుపిన్‌ 1870 ఆగమ్హ 26న ఓ చిన్న కుటుం 
బంలో జన్మించాడు. జీవితంలో ఎన్ని కష్టాలు ఎదుగు 
కోవాలో అన్నిటిని ఎదురుకొన్నాడు. కుపీన్‌ మొదటి 
రచన *ీకడ వటి రంగ స్థల[,పవెిశంో, ఆ కథని పాఠ 
కులు గు రించలేదు, కాని రచయితని శిక్షకు గురి 


శ 
ifs 
bs త్రీ) Hr, 
hy 2. ి, 
శన నుక గ 
న గ i ఓ 
య్‌ జీ శః 
టై ₹ 
న్‌ స 





చేసింది, ఆ తర్వాత ఆయన ఎన్నో కథలు | వాళాడు. 


సువసిద్ధమయిన తధలెన్నో సంపుటాలుగా వచ్చాయి. 


““రాళ్ళవంకీ*” లోని ఏడు కధలు రష్యన్‌ సాహి 


తానికి ఆణిముత్యాలు. 


“మోలఖ్‌ కధ పెట్టుబడిదారీ వ్యవస్థను కంపెనీ 
యజమానుల ధనాళను చి తిస్తుంఏి. “మోలఖ్‌” కధలో 

కిలో పనిచేసే “బొ చోవ్‌' చిన్నపాటి రచయిత. 
ఫాక్టగీని గురించి నిర్వహణ గురించి “మోలఖ్‌' కధ 
విపులీ కరిస్తుంది., 

“మోలఖ్‌' కథంతా బొ చోవ్‌ మీదనే ఆధారవడి 
ఉంది. కధారచయితగా ఉంటూనే ఆ ఫ్యాక్టరీ ఇంజ 
సీర్‌గా పని చేస్తుంటాడు. ఫ్యాక్టరీలో రక్షూలేని కార్మి 
కుల జీవితాల పట్ట బొచోవ్‌ తీ వమెన వ్యధకు లోన 
వుతాడు. లాఖొలు గడిస్తున్న కంపెనీ యజమానులు 
కార్మీకుల కనీస ఆవసరాలను తీర్చలేక పోతారు. ఈ 
స్థితిలో బొచ్రోవ్‌ సినికల్‌గా పవ రిస్తూ ఉంటాడు. 
ఒకవేపు కార్మికుల గురించి ఆలోచన రెండోవైపు 
జినేంకోల కుటుంబంలోని నీనా” పట్ట ఆక ర్రీ 
తుడై పేనును వ్యక్తం చేయలేక పోతాడు, 
'మాలభ్‌” కధకు నిజాయితీ నిండిన మనిషిగా 
బౌచోవ్‌ను సృష్టించాడు కు[పీన్‌. బొ|బ్రోవ్‌ని ఇష్ట 
పడే వాళ్ళు చాలా తక్కువ మంది. బొ(చోవ్‌ స్క 
రమైన నడవడి ఏ వంచన నటనలేని పవ ర్రన 
మిగతా వ్యక్తులకు కష్టృపాయంగా అనిపిస్తుంది. 


బొ,చోవ్‌కు అతి సన్నిహితుడు డాక్టర్‌ ఆమిన 


సాహీతంగోషి 


గోల్డ్‌ బెర్ల్‌ తో కంపెనీ కార్మికుల జీవితాన్ని ఎట్లా 
కబళిస్తుందో చెప్పుకుంటాడు. _ కార్మికులకు ఆతి 
తక్కువ జీతాలిచ్చి కార్మికుడి జీవితంలోంచి సగ 
భాగాన్ని లాభాలుగా తీనుకొని రెండవ సగాన్ని 
మృత్యుముఖంలోకి విసిరేస్తున్న కంపెనీల పట్ల 
బొచోవ్‌కు ఉన్న అసవ్యోప్ని “మోలభఖ్‌' కధ (పద 


ర్శిసుంది i 


“అడుగో అక్కడ ఉన్నాడు, మానవ కవోవ్ల 
రక్త దాహంతో ఉన్న “'మోలఖ్‌'” అంటూ తాన 
పనిచేసే కంపెనీని చూపిస్తాడు. *“మోలఖ్‌' |పాదీన 
ఫోంషియన్‌ దేవుడు. నిప్పుకి యుదానికీ అధినేత, 


పాబీన దేవుళ్ళ్గందరిలోచు ర 


చేసి సంధిగ్భావస్థ్టలో ఉన్న బొ(చోవ్‌కు రోజుకు 
ఇరవై ఏళ్ళ మానవ జీవితాన్ని రాక్షసిలా హరించి 
వేస్తున్న కంపెనీస్‌ చూసి వ్యధ చెందుతాడు. బొ 
(చోవ్‌ అంతరంగ చితణ నేర్పుతో చిత్రించాడు 
కు|సీన్‌. 


బొచోవ్‌ తపన వేదన మోలఖ్‌ ముందు పనిచేయవు. 
చివరకు యోంఖ్‌ని ఏళ క్రి నిరోధించలేదు. కార్మికులో 
మిగిలి ఉన్న సహనము “మోంఖథ్‌' దురాగతాణకు 
ఊపిరి కార్మికుల ఐక్యతకు తిరుగుబాటుకు 
చిహ్నంగా కూడా ఈ కధని చూడవచ్చు. తిరుగు 
బాక్‌ చేస్తున్న కార్మికులను కంపెనీ నింవాొదిగా 
అణచివేస్తుంది. కధ ముగింపు విషాదాంతమైంది, 
'మౌలఖథ్‌ 'ని ఎదురించే శ కిగల బొ([చోవ్‌ మత్తుమం 
దులో ఈ వాస్తవాలకు దూ“ంగా ఉండిపోతాడు. 
పరివారం కాలం మా(తమే సూచిస్తుం దని ముగిస్తాడు 
కు పీన్‌. 


_ కుపపీన్‌ కధల్లో కుపీన్‌కు అమితంగా నచ్చిన 
పొత “ఓలేసాా' 


“ఓలేస్యా' కధలోని గొప్పదనం, అందం అంతా 


$ ల 


“ఓలేస్యా' అమాయక మైన సౌందర్యానికి చెందింది. 
కుపీన్‌కు _కృతిపట్ల ఇష్టం కూడా ఎక్కువని ఈ 
కథ తెలియజేస్తుంది. “ఒలేస్యా' అమాయకంగా లోకం 
తెకియని పసీపిల్దలా ఉంటుంది మంచి చెడులు అన్నీ 
తెలుసు. (వర్తన కూడా తెలిసిందే. మరి 'ఓలేస్యాి 
| పత్యేక త ఏమిటి. ఓలేసా?ది నిసర సౌందర్యం. 
(పకృరి అంతా ఓలేసాఃలో కనిపిస్తుంది. ఓలేస్యా 
మనూలిఖామనుమరాలు ఇద్దరూ అడవిలోనే నివసిస్తుం 
టారు &ఓలేస్యాకు నగర జీవితం అంటే అయిషం, 
ఆ కల్మషంలో తాను ఒదిగి పోలేను అనుకుంటుంది. 
స్వచ్చమైన, నిర్మలమైన ఓలేస్యా పట్టణవాసికి మన 
సిచ్చి తాను అతడికి తగిన దానను కొదనుకుంటుంది. 


కధానాయకుడితో ఏర్పడ్డ అనుబంధం ఆ ఇద్దరి 
మధ్య ఉన్న మహోన్నత ,పేమోద్దీశన. ఓలేస్యా 
వెన్నెల ర్నాతులు, కధానాయకుడి మానసిక స్తితిని 
(పతృతిలోంచి దర్శిస్తాడు. “ఓలేసా్యలో సాతాను 
అంశవుందని నమ్మకం. చీట్టతో జోశ్యం చెప్పడం, 
జరుగబోయేది ముందుగానే &ఓలేస్యాకు తెలుస్తుంది. 
అందువల్ల ఓలేస్తాకు చర్చి ఆంపే భయం. 


[(పియుడి ఆజ్ఞ-కోరిక మీదట ఓలేస్యా చర్చిలోకి 
(పవేసిస్తుంది. (పార్గనలో ఉండగా కొందరు ఓలే 
సాను గుర్తుపట్టి “మనూలిఖా” మంతగ తె మనుమ 
మరాలని చుట్టూచేరి బంధిస్తారు. ఆక్కట తనను 
నానా హింసలకు గురిచేస్తారు ఒంటిమీద తారుపూసి 
మఖం మీద కట్టెలతో గీస్తారు. ఒంటరి “ఓలెస్యా' 
తప్పించుకొలేక వాటిని అనుభవించి శపిస్తూ +రిగి 
వస్తుంది. “సరే కానీండీః మీరు ఇది మరిచి పోరు 
కళ్ళు చిల్లులు పడేటు ఏడుస్తారీంకా” తీ వంగానే 
తిడుతుంది. 


(గామస్టులు భయవడి భవివ్యత్తులో ఏదమునా 
వోని జరిగితే మనూలిఖాను ఓలేస్యాను (బతుకని 
య్యారు. ఆ విషయం ఓలేస్యాకు తెలుసు. 


క్తీక్వ 


ఓ విధమయిన షాక్‌కు గురి అయి జ్వర్మగస్త 
మవుతుంది. ఓదార్చడానికి ఆతడు వెళ్ళినపుడు తన 
భయాలు అన్ని విప్పి చెప్పుకుంటుంది. అకుడ 
కుపీన్‌ చూపించిన పజ్ఞ పాఠకుడిని గుండెలవిసి 
పోయేలా చేస్తుంది. చివరకు మసూలిఖా, ఓలేసాలు 
ఆ అడవిలోని ఇంటిని వదిలి వెళ్ళిపోతారు. 


కు పీన్‌ ఈ కధలో తాను కథానాయకుడి మమే 
కం చెందుతాడు ఓలేస్యా స్మృతి చిహ్నంగా వగ 
డాలు అనిపించే ఎర్రని పూసల వండని వదిలి వెళ్ళు 
తుంది. పాఠకుడు ఓలేస్యా ఆగమనం కోసం నిగీక్షి 


సూనే ఉంటాడు. 


ఓ సాదా ఫిడేలు వాయిద్యకారుడి జీవితవధే 
గం|వీనస్‌' (ద&ణ ౧ ష్యాలో సందడిగా ఉండే 
బీకు దుకాణం పేరు ఇది) ఈ కధలో ,వాసిన [పతిదీ 
నిజమేనని “ఫౌసోవ్‌స్క్లీ' ఆంటాడు, గం దీనన్‌ కధ 
లోని భాష అద్భుతంగా ఉందని లియోటాల్‌ సాయ్‌ 


తన కుటుంబ సభ్యులకు చదివి వినిపిసాడు 


“సాష్క'కి ఫిడేలు తప్ప [పపంచం తెలియదు. 
గం బీనస్‌లోకి అందరి కంచె ముందుగా వచ్చి ఓ 
మగ్గు వీరు సేవించి వేదిక మీద కూర్చుంటాడు. 
తోడుగా వొడిలో “బేలొచ్కా' అనే కుక్క పిల్ల 
విడేలుతో కూని రాగాలు తీసుంటుంది. “సాష్క'లేని 
గంవీనస్‌ని ఎవరూ ఊహించలేరు, రోజూ అక్కడ 
జరిగే సంగీత కార్య కమాలు, పాటలు అక్కడికి 
వచ్చి పోయే వారిని ఎంతో ఆనందింప జేస్తుంటాయి. 
గం వీనస్‌ థాతాదారులంపరికీ “సాష్మ” చిర పరిచు 
తుడు. అందరూ ఎవరికీ ఏమి కావాతో అడిగిన వెం 
టనే గీతాన్ని వాయించేవాడు, అంవరి హృదయా 
ల్డోను పాష్క్ల ఎంతో నై పుణ్యం గల ఫిడేలు వాయిద్య 
కారుడు. 


అను కోకుండా “సావ్టు'ని యుద్ధంలోకి బలవం 
తంగా తీసుకుపోతారు. ఆ యుద్ధంలో కూడా వీడేలు 


[(సవంతి 


వదిలి పెట్టలేదు. కొన్నాళ్ళ తర్వాత యుద్ధం నుండి 
గం వీనస్‌కి చేరుతాడు గంబీనన్‌లో పరుచుకున్న 
చీకటి, పెషాదం, నిశ్శబ్ధం విడిపోతాయి 'సామ్మలేని 
రోజుల్లో గం, బీనన్‌ భయంకర మెన ఒంటరి తనాన్ని 
మోయవలసి వచ్చేది. “సామ్య” ఏమీ ఆశించేవాడు 
కాదు. ఎవరేనా ఏదయినా ఇస్తే కాదనేవాడు కాడు, 
కోటు జేబులో భ(దంగా దాచుకొనే వాడు. 


రెండోసారి పోలీస్‌ ఏజంట్లు సోతగీతం పాడ 
మంటే అందుకు నిరాకరిస్తాడు. చిన్నగొడవతో 
గం|బీనస్‌ గంభీరంగా తయారవుతుంది. 'సామష్క” 


విడేలు ఆ ఏజంట్లని గాయపరుసుంది. 


“సామ్మ్ల'ని బలవంతంగా పోలీసు సేషన్‌కు తీసు 
కెళారు. కమంగా “సాష్టు' గురించి అందరూ 
మరిచి పోతారు సామ్య స్థానంలో ఆతని శివ్యుడు 
వస్తాడు. అదే సమయంలో సాష్క (ప్రత్యక్ష మవు 
తాడు. ఆందరి వృష్టి సామ్య చేతుల మీద పడు 
తుంది. 'సాషమ్మ్క.' ఎడమ చేయిని మెలి పెట్టి అణగ్గాడు 
తారు. చాచడానికి వంచడానికి వీలుండదు. ఫిడేలు 
వాయించలేదని అందరూ విజారాన్ని వ్యక్తం చేసారు. 
సాష్క. మా|తఆ తన శిమ్యడితో గొల కాపరి 
వాయించమని పురమాయిస్తాడు మళ్ళీ మునుపటి 
ఉత్సాహం కొత్రదనం గం[వీనన్‌లోకి వస్తుంది = 
తానుకూడా “ఐకారినా' మీద “గొ రెలకాపరిని* వాయి 
సొడు. సొష్క నింపాదిగా “సరే మంచిది మీరు ఒక 
మనిషిని అపిటివాన్ని చేయవచ్చు కాని ఒక కళమా్మాత ౨ 
నిణస్తుంది. (పతిదాన్ని జయిస్తుంది ఆంటాడు. 


కు(పీన్‌ కధా వైశివ్య గురించి ఆందేయ్‌ బెర్ని 
ఫోవ్‌ మాటల్లోనే చెప్పాలి. కుమపీన్‌ కధా వస్తువు 
సామాగి అంతా జీవితం చుట్టూ పరుచుకొన్న వస్తు 
వులే. కధలు కల్పనలుగా ఉండక, కఠిన వాస్తవా 
ల గా ఉంటాయి. కధకు [పాణం వస్తువైతే సంవిధా 
నము, శైలి దేహాలు. కుపీన్‌ కధల్లో ఏ వాక్యము 
అనవసర మనిపించదు. అసంబద్ధంగా ఉండదు, 


సావాత్యగోపష్టి 


వాస్తవ సంఘటనలని కధలుగా మలచడంలో 
కు[పీన్‌ పరిపూర్ణతకే పరిపూర్ణతని సాధిస్తడు. 


“ఇజమృద్‌” ఓ చిన్నగుర్రం. పందెపు గురం, 
ఇజమృద్‌ అంటే *“మకకతం'” కథలోని గురమూ, 
కధా మరకతమే. కధా రచన చరిత కొంచెంచి తం 
గానే ఉంటుంది. ఇరవయ్యో శతాబ్దపు ఆరంభంతో 
ఎక్కువ (పస క్రంగా ఉన్న సంఘటనని కు పీన్‌ 
కధగా చెప్పదలిచాడు. ఈ కథకు రచయిత ఆసాధా 
రణమయిన రూపాన్ని ఎంచుకొన్నాడు. |పపంచాన్ని 
గుర్రపు |గహణ గుండా చూపించాడు. ఆయన ఆ 
కథని ఎంత హృద్యంగా చెప్పగలిగేడు అంటే తానే 
ఒక్కొచోట ఆశ్యం అయ్యాడు అనిపిస్తుంది ఆం 
టాడు అంధదేయ్‌ చెర్నిఫోవ్‌ లియోటాల్‌ స్టాయ్‌ 
“కొలబద్ద కధకు స్మృత్యర్థంగా దీన్ని వాశాడు. ఓ 
గుర్రపు కాల యజమాని గుర్రానికి విషం పెట్టి పం 
దెపు గురాన్ని చంపుతాడు. ఇజమృద్‌ కూడా విష 
(పయోగానికి గురై చనిపోయింది. 


కధా కళాఖండాల్లో “రాళ్ళవంకీ'ని కూడా చెబు 
తారు. ఆయన కధల సంపుటాసికి *రాళ్ళవంకీ అని 
పెట్టారు. మానవాతీత మైన పేమ కధ ఆది. 


ఈ కధ గురించి 1911 మార్చిలో మాక్సిమ్‌ 
గోర్కీ పొగుడుతూ (వాకొడు. 


“ద్వ పీన్‌"” (వాసిన రాళ్ళవంకీ ఆద్భుత మయిన 
రచన నాకు ఆనందంగా ఉంది. ఈరోజు నాకువిందు 
రోజు. అద్భుతమయిన సాహిత్యం మొదలవుతుంది.” 


“రాళ్ళవంకీ” మవోత్కృష్టమ యన రచన అనటా 
నికి సందేహం అవసరం లేదు. కు పీన్‌ ప్రతిభ రాళ్ళ 
వంకీ కథలో ఖచ్చితంగా కనిపిస్తుంది. 


వసిలీళ్యోవిచ్‌ శేయిన్‌ భార్య “వేరా”. వేరాని చెలి 
[గాఫ్‌ గుమస్తా ఆమితంగా (పేమిస్తాడు, ఉత్తరాల 
ద్వారా బహుమతుల దాగా తన (యేమని వ్యక్తం 
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చేస్తూనే ఉన్నా వేరా చలించదు. బెలిగాఫ్‌ గుమనొ 
ఆమిన జె లెకోవ్‌కు వేరా ఆరాధ్యదేవత, తన హృద 
యరాణి, సొందర్యపు మధుధారలతో జె ల్రెకోవ్‌ మతి 
పోగొట్టుకున్నట్టు (పవ ర్హిస్తాడు. 'షేయిన్‌, జెలెకోవ్‌ని 
ఇంటికి పిలిపించి ఈ పనులన్ని మానుకొమ్మని లేనట్ట 
యితే తీ వపరిణామాలు ఎదుర్కోవలసి వస్తుందని 
చెబుతాడు, జెలెకోవ్‌ నిరాకరించి వేరాతో చివరి సారి 
మొట్టాడేందుకు, చివరి ఉత్తరం [వాసేందుకు అను 
మతి కోరుతాడు జెల్తెకోవ్‌ మాటల్లో (పేమనుగురి౭చి_ 


ఆఆ మాటలని అనడం కష్టం--- నేను సీభార్యను 
| 'పేమిస్తున్నాను అని అనడం. కాని ఏడు సంవత్స 
రాల నిరాళాభరిత నిరహంకార (పేమ నాకా హక్కు 
నిస్తుం3. మొదటగా వేరాకి పెళ్ళికానప్పుడు నేను 
తెలివితక్కువ ఉత్తరాలు [వాకానని వాటికి సమాధా 
నం కూడా ఆశించానని ఒప్పుకొంటున్నాను, 'నా కడ 
పటి చర్య, ఆంచే రాళ్ళవంకీని 
అనేది. ఇంకా తెలివి తక్కువ తనం అసి 
ఒప్పు కొంటాను. కాని.నేన తిన్నగా మీ 
కళ్ళలోకి చూస్తున్నాను. మీరు అర్ధం చేసుకొంటారనే 
అనుకొంటాను. ఆమెని (పేమించకుండా మౌనెయ్యడ 
మనేది నా శక్తికి మించిన పని అని నాకు తెలుసు. 
చెప్పండి. ఏమండీ! ఒక వేళ మొత్తం మీకు ఆస 
వ్యాంగా ఉండిన, ఆ ఆనుభూతిని విచ్చిన్నం చేయ 
డానికి మీరు ఏమి చేస్తారు? నన్ను వేరే ఊరికి పంపి 
స్తారౌ? కాని అక్కడా వేదా నికొలాయెవ్నాని ఇక్కడి 
లాగే | పేమిస్తూ ఉంటాను. జైల్లో పెట్టిస్తారాః అక్కడ 
ఆమెకు నేను (బతికి ఉన్నానని తెలియ జేయడానికి 
అవకాశం దొరుకుతుంది. ఇక మిగిలిన పరిష్కారం 
మృత్యువు. మీకు అదే కావాలంటే నేను మృత్యువుని 
ఏ రూపంలోనై శా ఆంగీకరిసాను.* 


పంపడం 


జెలె కొవ్‌ అనుభూతి, వాదన, [యేమ వేరాకి చివ 
రగా [వాసిన ఊత్తరం కు,పీన్‌ అనుభూతి స్థాయిని 
ఉన్నత |శేణిలో నిలబెడుతుంది. _పతిపవం, వాక్యం 


కర్రీ 


(పేమతోటి, అర్షరితతోటి నెండి ఉంటాయి. జెలై కొవ్‌ 
పేమ, ఉదా తయన సంభావం వేరా నిరాకరణని 
నహించలేక కత ర చేసుకొంటాడు. వేరా జెలె 
కోవ్‌ శవాన్ని చూ చడానికి వెళ్ళి నుదిటి మీద తన 


మనుమల మన న సక షలని ఆపళీం పు చేసికొని జరి 

సరాలను చదవి [వకృతిలో ఉన్న పహోలికలకు (పతి 
అంటి గా 4 

సొందించె వాతల క; వీన్‌ కధా వసువులు. ఇక 
a నన ew RE 

బొచోవ్‌, ఓలెస్తా సాష), ఇజమృద్‌, వేరా, జెలె 

pa 

కోవ్‌ కు పీన్‌ రచనా పటిమని ఉత్యషతని తెలియ 


[పవంచానికి కు పీన్‌ ఇచ్చిన 


బహుమతి 'రాళ్ళవంకీ'. 


బి. అయిలయ్య 
పోతన హాస్టల్‌ రూం.నం. 11. 
విద్యార ణ్యపురి 
కాకతీయ యూనివర్శిటి 
పిస్‌_.508009. 


ఆధునిక తెలుగు సాహిత్యం 
నామ్యవాదం 


పద్దెనిమిదవ శతాబ్దములో (ఫెంచి విప్తవము పెను 
తుఫానువలె వచ్చి విజ్ఞానపు జొన్న సత్యాన్ని చాటినది, 
సమాజంలో జరుగుతున్న అన్యాయాలు, అఆత్యాచా 
రాలు, సాంఘీక అసమానతలకు మూలకారణం ధర్మం 
కాబట్టి వివిధ ధర్మాల [పభావాలను అరికట్టుటకు 
తార్కికాధారమైన విజ్ఞానాన్ని నలుమూలాల వెదజర్ల 
డమే ఏకైక మార్గమని పలువురు భావించారు. 


రూసో, మార్కు, ఎంగిల్స్‌, లెనిన్‌ మున్నగు 
వారంతా పద్దెనిమిది, పందొమ్మిదవ శతాబ్దులలో తమ 
రచనల ద్వారా [పపంచంలోని ఆజ్ఞానాంధకారాన్ని 


[సవంత్రి 


నశింపవేయడానికి విజ్ఞానజ్యోతులు చలిగించి, నలు 
మూలలా |పకొశ కిరణములను వెదజల్లారు, క్రమంగా 
వారి అనుయాయుల సంఖ్య ;పపంచంలోని అన్ని దేశా 
లలో పెరిగినది. 


స్వాతంతార్యినంతరం భారతదేశానికి రాజకీయ 
స్వాతం, త్యం సిద్ధించినా, ఆర్థిక సామాజిక స్వాతం 
[తంం సిద్ధిం చలేదు. అందుకు ముఖ్యకారణం ఆర్థిక 
అభు+న్న తికి, సామా జిక జొన్న తాః కి కావలసిన 
మార్గాలను, విధానాలను సరిగ్గా అన్వేషించి రూపొం 
దించుకోలేక పోవడమే. దానికి తగిన విద్యావిధానాన్ని 
మన విద్భావేత్తలు తీర్చివద్ది ఆమలు చేయలేక పోయారు 
అందువల్లనే “రాజ్యాంగాన్ని” నిర్మించిన పెద్దల ఆశ 
యాలు, మతాతీత (వజాస్వామ,, సామ్యవాద వ గివస్థ 
స్పావన'' నేటివరకు ఫలించలేదు, 
Ses అడియాస ఏలయాాయి. 


పెద్దల త 


భారతదేశం సా+తం|త శం పొందిన తరువాత 
ఇక్కడ వెలువడిన తెలు గుసాహిర్గంపె ఒక భార 
తీయ సామాజిక, ఆర్థిక, రొజకీయ పరిస్థితుల |పభా 
వమే కాక యావత్చం9 ఎంచ సామాజిక, ఆర్థిక, రాజ 
కీయ__సాహిత్వక 
కన్పిస్తుంది 


పరిస్థితుల (ప్రభావం 
విశ్వవిభా, తి గాంచిన మేధావుల శాస్త్ర 
వేత్తల, దార్మనికుల ఆలోచనావిధానాలు, ఆమెరికా, 
(ఫాన్సు, రష్యా, వై నాలలో చెలరేగిన విప్లవాలు, వాని 
పరిణామాలు, | పతిబింబాలు తెలుగు సాహత;?ంలో 
(పతిధ్వనించాయి. వీని ఫలితంగానే తెలుగు సాహి 
త్యం వికసించ సాగింది. స్వాతం, త్యానంతరం 
తెలుగులో వెలువడిన సాహిత్యం ద్వారా (వజల 


ఆశలు, ఆకాంక్షలు 


శ్‌ డీ గా 
గప అ 


స్పష్టంగా వ్య క్రీకరింపబడుతు 
న్నవి. తెలుగుకవులు రచయితలు మన సామాజిక 
జీవితాలకు సంబంధించిన సిద్ధాంతాల యెడల సావధా 
నచిత్తులె మతాతీత, పజాస్యామ్య సామ్యవాద (పచ్చ 
త్తులను. (పత్యక్షంగానో, స తమ రచన 
లలో పతిపాదిఠచార. 


సావాత్యగోష్టి 


వ్య క్రివాదానికి స్వాభావికంగా ఏర్పడిన (పతికి 
యయే సామ్యవాదం. సామ్యవాదం ఒక రకమైన 
అభ్ర్యుదయకర మైన సమిష్టి ఆలోచనా పద్ధతి. నేటి 
సమాజంలోని అ సవ్య స వరిస్టితులను దాని జీర్ణ 
స్యరూపాన్ని అభివర్జించుతూ, దానితో ఆమూల పరి 
వరన అవనరమంటుంది. సమాజంలో కేవలం పరి 
వర్తనే లక్యమైతే, సమాజంలో ఆ పరివర్ధన తరు 
వాత ఆరాజకం వ్యాపిస్తుంది. అందువల్ల పరివర్తన 
తరువాత తత్సమాజానికి అవసరమైన [కొత్త 
ఆదర్శాలను సంఘటిత పరచి సమాజ స్వరూపాన్ని 
మార్చేముందు [కొత ఆదర్శాల సాపన ఎంతైన అవ 
సరముందని అంటుంది. 

సమాజంలోని ఏవ్య క్తి అయినా, వాడెంత గొప్ప 
వాడయినా, సమాజానికి వినాశకరమైన వ్యవస్థకు 
పాల్పడితే, సమాజక్నేమం కొరకు అనగా పామాజిక, 
ఆర్థిక న్యాయసావనకె , త్ర వ్యవస్థను నిర్దాక్షిణ్యంగా, 
నిర్మూలించవలసిన ఆవసరం ఎంతెనా ఉందని 
చెప్తుంది. ఆవర్శాల ఆచరణకు, సత్సంళల్పం, ధృడ 
భావం అవసరమంటుంది సామ్యవాదం కేవలం ఒక 
వ్యనస్థ మా(తమే కాదు. అది ఒక సంపూర్ణమైన 
జీవన [పణాళిక, వ్యాపకమయిన జీవిత విధానం. 
అయితే నేటి పరిస్థితుల్లో నాకు సామ్యవాద వ్యవస్థలో 
ఎశ్వాసముంది. కాని దానిపె మూఢాభిమానం 
మాతంలేదు. సమాజంలోని ఆర్థిక దోపిడి అంతం 
కావాలి. [పజాపీడిన నిర్మూలించబడాలి. ఇది నిస్సం 
దేహంగా నేడు సామ్యవాదం ద్వారానే నెరవేరుతుంది. 
ఎక్కువ మంది |పజలు సాంఘికంగా, ఆర్థికంగా 
వెనుకబిడివున్నారు. కొందరు ధనవంతులు, పారిశా? 
మిక వేత్తలు, భూ స్వాములు, వారిని పీల్చుకు తింటు 
న్నారు. నిరుపేదలైన |పజలు, బడుగువర్గాలవారు, 
దళితులు కూడు, గుడ్డ, గూడు లేక తమ సంస్కృతి 
సౌరభాన్ని కళాసౌందర్యాలను అస్వాదింపలేక పోతు 
న్నారు. కాబట్టి సామ్యవాదం నేడు | పజల జీవితాలను 
భౌతికంగానేకాక మానసికంగా ఆధ్యాత్మికంగాఉ న్నత 
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స్థితికి తీసుకు పోగలదని ఆశిద్దాం, అయితే ఒకే 
వ్యవస్థ ఎల్టకాబం కాక్యతంగా మనశాలదు. పరివ ధన 
(పకృతి నియమం. కాల్యకమేణా అత్యున్నత మైన 
జీవితపు విలువల కోసం. ఆనందానుభూతిని పొం 
దేందుకు మార్పులు, చేర్పులు వస్తూనే ఉంటాయి. 
ఇదొక చారిత్రిక సత్యం. తెలుగు సాహిత్యంలో ఈ 
సామ్యవాద [పవృ తికి విశేషస్థానం లభించింది. ఆం 
దువల్ణనే కవిత్వం. నవల, కధ, నాటకం మొదలై న 
ఆన్ని [ప్మకియలలో సామ్యవాద పకృతిచే వధావిత 
మైన సాపాత్యం విరివిగా లభిస్తుంది. అభ్యుదయ కవి 
తపు మూలధారం సామ్యవాద మే. నేటి పెట్టుబడి 
దారీ సమాజంలో సామ్యవాదానికి స్వాగతం పలికిన 
మొదటి కవి శ్రీ. శ్రీ. 
ఆయన "మో పస్థానము” కొవ్యసంకలనంలో 

సొమాబిక స్థితినిగతులు, ఆర్థిక దుస్థితిని సూటిగా 
వర్ణించాడు. జమీందారులు, సెట్పబిడిదారు౫ి స్వార్థం 
తో స్మపమోజానాల కొరకై పెత్తనాలు సాగిస్తు 
న్నారు. శ్రామికుల |శ మె జీవిస్తున్నారు. వారు 
సమాజంలోని ఆర్థిక అసమానతలను పెంచుతూ దాని 
కారణంగా (శామికుల జీవితాన్ని, కష్ట జీవుల [బతు 
కుల్ని దుర్భరం చేస్తున్నారు. మహాకవి శ్రీ. శ్రీ. 
సామాజిక ఆన్యాయానికి వ్యతిరేకంగా విప్లవ శం 
కొన్ని పూరించాడు. సమాజంలో తిర స్కృృతులని. నుడ 
తుల, అన్నార్తుల దయనీయ స్టితిసి యులా వర్థ్మిడు. 

“సతితురార 

(భమ్టులార 

బాధా సర్పదమ్హలార 

(బతుకుకాలి 

పనికిమాలి 

శని దేవత రథచ|కపు 

టిరుసులలోబడి నలిగిన 

దీనులార 

హీనులార 


శర 


కూడులేని 

పక్షులార, భికులాగ 

సఖులవలన పరీచ్యుతులు 

జనులవలన తీరస్యాతులు 

సంఘానికి జహిష్కృతులు 

జితా సువులు 

చ్యుతాశ యులు 

హృతా శయులు 

హతాళు లె 

ఎడవకండేడవకండి 1 

శ్రీరంగం నారాయణబాబూ, సోమసుందర్‌ కూడ 

భారతీయ సమాజంలోని దరిదుల జీవితాల్ని, 
హృడయాల్ని స్పర్శించేటట్టుగా చిత్రించారు నారా 
యణబాబు పెట్టుబడిదారీ వ్యవస్థను అంతం చేయా 
లంటూ యూ విధంగా (వబోధించాడు.__.. 


వతీతులు పలికించే 
మాటల 

జిలి బిలి తేటలు 
చీకటి గుండె కదిల్నే 
జాలిపాట 

పాడమంది 

లోపలికే 
చూడమంది... 

ఈ విధంగా కవులు తమ క విత్యంద్యారా పీడిత 
(పజానీకం యెడల సానుభూతి వ్య క్రికరించారు. శ్రీ(్రీ 
(పభృతుల కవిత్వ వభావంచే స్వాతం|త్యానంతరం 
సామ్యవాద (పవృ తినవలంబించి కవిత్వం [వాసిన 
వాశలో ఆరుద, రెంటాల గోపాలకృష్ణ, రమణారెడ్డి, 
అనిసెట్టి ఠామదొస్‌, దాశరథి, బాలగంగాధర తిలక్‌, 
కుందుర్తి, గంగినేని వెంకటేశ్వరరావు, గజ్జల మల్లా 
రెడ్డి (పముఖులు. వీరందరి రచనల్లో భారతీయ 
సమాజపు ఆర్థిక స్థితే వర్టింపబడ్డది. పీరందరూ ముక్త 
శంఠంతో శా9మికుల పీడనను వ్యతిరేకించి 
వారి దయనీయ స్థితిని సూటిగా వర్ణించారు. ఉత్పతి 


|సవంతీ 


సాధనాలపై నమాజంలో ఎవరో ఓక్కరి అధికారం 
కాక యావత్సమాజపు అధికారం ఉన్నప్పుడే సమా 
జంలోని ఈ భయంకర దుస్థితి అంతంకాగలదు. 
అప్పుడే జాతీయాదాయం కొందరి జేబుల్లో శే కాక 
ఆందరికీ న్యాయోచితంగా లభ్యమవుతుంది. అత్యా 
ధునికులై న దిగంబర కవుల ఉద్దేశ్యం కూడ ఇదే 

మూఢ విశ్వాసాల బారినుండి అందరిని రక్ష్నేరచా 
అని చెరబండరాజు అంటున్నారు, 

“మూఢ నమ్మకాల ఉక్కుకౌగిళ్ళలో 

నంగనాచి నాయకుల దొంగ నేషాలో 

నలిగే ఆలగా జనం కళ్ళగంతలుచించుకొని 
బయటికి రావాలి” ఈ విధంగా ఆధునిక తేలుగు 
కవిత్వంలో అనేక మంది కవులు ఆం ధవిళ్వాలను 
ఖండిస్తూ (పజలను జాగ్భతంచేసి చైతన్యవంతులను 


భారతీయ సమాజంలో (పబలిన ఆర్థిక అసమాన 
తలను తమ నవలల్లో కథల్లో నాటకల్లో కూడా తెలుగు 
రచయితలు చక్కగా చితించారు. శ్రీ మహీధర 
రామమోహన రావు తన ోరథచ।|కాలు” నవలలో 
పజల సామాజిక జీవితాలలోని ఒడిదుడుకులను 
సజీవంగా చితిక రించారు. శ్రీ ఉప్పుల లక్ష్షణరావు 
తన “అతడు ఆమె అను నవలలో సంస్మరణ 
వాదం సామ్య వాదములను వర్ణించారు. శ్రీ కాడవటి 
గంటి కుబుంబరావు తన “చదువు* అనే నవలలో 
ఆర్థిక అసమానతలకు సరియెన మందు సామ్య 
వాదమని నిరూపించారు. ఇంకొ ఎంతో మంది రచ 
యితలు తమ రచనలలో నేటి ఆర్థిక, రాజకీయ, 
సామాజిక అవకతవకలకి, దుస్థితికి, దువ్ఫలితాలకి 
సామ్యవాద వ్యవస్థాపనే ఏకైక పరిష్కార మార్గమని 
నిర్దేశిస్తూ తమ సామాజిక్‌ బాధ్యతలను చక్కగా నిర్వ 
హీసున్నారు. 
(పొ. జి* సుందరరెడ్డి 
ఆం|ధా యూనివర్సిటీ వాల్డేర్‌_. 680 001 
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గ తా అ క Fo 
దక్షిణ భారత హిందీ (పదా అర్ర సభ (పచురణలం 
1. వొంది (పచార్‌ కా ఇతిహాస్‌ 18.00 
2. తెలుగు సాహిత్య వ్యాసములు 5-00 
8. వ్యాసమంజూష 15.00 
4. తెలుగు భాషా బోధిని -]1 1-00 
ర్‌ ష్‌ స్త 1-20 
8. 99 వి 8-50 
7. 59 4 1-50 
8. తలుగు కధా మంజరి _ 1 1.00 
9, న్‌ న్‌ 1.00 
10. తెలుగు రచనా అనువాదం _ 1 O75 
11. శ వి 1-00౮ 
12. తెలుగు పద్యమంజరి వీ-50 
18. పద్యమాల 6-00 
14. కావ్యమాల 10.00 
15. తెలుగు గల్బమాల __ గోదావరీ హఃస్‌పడీ 15-006 
16. ఏక్‌ కలీ ఖిల్‌ ఉరీ 15=00 
17. పూర్ణాహుతి 15-00 
18. మేరీ జీవనయా[తా (పధమ భాగం 8-00 

(టంగుటూరి (పకాశంగారి ఆత్మకథ) 
19. టూట్‌ తీ పరంవరాయే( 16.00 
a కడ వా 
sea far HIT Md Yea ఇ ఇగ 
1. feed rar ఇ wmf బ్లాగ్‌? 25-00 
er. wiarar faa fix gg గాజా 
ఖ్‌ faardf demir 12-00 
2. వ area #7 బగా! 40-00 
ఈగ ex Jiqtt 
ii స faardf dex 25-00 
3. eqrmaqrfam కాళ 20-00 
st. fae faz 
1 1 (ఇళళి! Terr 8-00 
4. FAIZ FATT HIT ఇచ్చాషాళాగా 50-00 
dare : 31. qari waa A st. గళ? fag 
5. aaa : fram FT sagt 75-00 
daa : sl. ఇషా waa ix si. fea (ag 
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